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STERKE BOOG EN GROTE AREND [GE 
VOCHTEN SCHOUDER AAN SCHOU- 


dike 
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GROTE AREND STOOT. % EN, GROTE AREND VIEL INEEN 

TE ZUN MOOFD TEGEN 4 ik | kÀ SNELSTROMENDE RIVIER … 

EEN ROTSPUNT KE EVEN LATER KWAM STER- 
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DADELIJK SPRONG 
STERKE BOOG Hem va! Di 


di 


| KE BOOG NAAR BENEDEN 


eN 


STERKE BOOGS ENGE GEORCHTE MIS 

Z'N VRIEND TE BEREIKEN EER MI) VER. 

DONK HI) DOOK IN HET KOLKENDE 
md De 


DE STERKE STROOM DREIGDE MEN TELKENS WERD STERKE BOOG DOOR DE STER. 
MEE TE SLEUREN, MAAR STERKE KE STROOM GEGREPEN. MAAR EINDELIJK tuk.) 
BOOG ZWOM WAT HIJ KON. TE HET HEM EEN PAAR TAKKEN BEET TE 
ALS IK DE OVER- 
KANT MAAR BEREIK, 
DEZE KANT IS TE 


Dd 


HIJ WAS NIET STERK GE- Ĳ II Vi fi 1) 
NOEG MEER OM ZIHZELE / 5 
EN ZUN VRIEND OPDE WI /, 5 
KANT TE HISEN EEN / POI, / 
scHaouw Kwan waoersu |l 
HU KEEK OPEN ZAG wi, HET 15 
EEN GROTE ZWARTE WOLF! / DE Wolf, DIE 

/ 


Wy JI jl 7 1 Ïf) WE GEHOLPEN 
den W/ 


HEBBEN. 
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DE UITGEPUTTE STERKE BOOG RAAKTE 


BUITEN BEWUSTZIJN, ZUN HAND UET DE 
TAKKEN LOS, MAAR DE WOLF GREEP ZIJN 


WUSTE WOLF. ACHTER 
HEM STONDEN IN EEN HAL. 
VE BOOG EEN DOZIUN AN- 


E0 
ZU ZAGEN WEER DE BE- VE 


WUST ZIN KWAMEN EN 
RONDKEKEN, RIEF 


Iams” 
KIK DAAR 


GROTE AREND VOL 


UNEF 
DIE ZWARTE 


IS DE AANVOERDER 
HIJ HEEFT ONS UIT 


DE RIVIER GE- 


De roep van de koekoek 


(BULGAARSE ANEKDOTE) 


p een zomermiddag liepen twee 
boeren, die in Sofia de markt 
hadden bezocht, naar huis. Zij 

nadden een glas wijn gedronken, ver- 

keerden in de beste stemming, praat- 
ten gezellig met elkaaren zongen nu 
en dan een lied, 

De weg naar huis was echter lang. 
De zon straalde uit een wolkeloze 
hemel, De wandelaars raakten ver- 
moeid, zodat zij besloten onder een 
schaduwrijke boom een beetje uit te 
rusten. 

„Een fijn plekje,” vond de een. 

„Echt om bij te komen,” oordeelde 
de ander. Zij zaten daar nog maar 
nauwelijks, toen een kdekoek zijn 
roep liet horen en daarna wegvloog. 

„Zeg! Heb je die koekoek gehoord ?°* 
zei de een verrast. „Dat betekent 
geluk.” 

„Ja zeker,” beaamde de ander „en 
hij heeft voor mij geroepen. Het geluk 
is voor mij.” 


„Voor jou? Geen sprake van. Voor 
mij heeft de koekoek geroepen!” 

„Je hebt het glad mis, man. 
De koekoek riep voor mij!” 

„En ik houd vol, dat ie het voor mij 
deed!" 

Het dispuut werd steeds heftiger, 
ontaardde in twist en ten leste in 
een vechtpartij. Wederzijds vielen 
harde klappen. De kwestie werd 
echter niet opgelost. Eindelijk spraken 
zij af, het geval aan de rechter voor te 
leggen. 

De volgende morgen ging het twee. 
tal al vroegtijdig op pad. De lange 
weg naar de rechter in Sofia werd 
nogmaals atgelegd. 

„Je zult zien. dat de rechter mij 
gelijk geeft,” verzekerde Boris. 

„Je kon je weleens vergissen, man- 
netje,” lachte Simeon. 

Na een poos ongeduldig wachten 
werden de boeren tot de rechter toe 
gelaten. Toen het geval hem was 


Wevraijnd 
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verteld, vroegen de boeren hem, voor 
wie van hen beiden de koekoek 
geroepen had. 

De rechter streek eens over zijn 
baard, kuchte een paar maal, keek 
naar het plafond van de zaal en zei 
kalm: 

„Betaal eerst de gerechtskosten. 
Daarna zal ik u zeggen, voor wie de 
roep van de vogel bestemd was.” 

Beiden moesten een geldsom neer- 
tellen. De rechter stak het geld in zijn 
beurs. Even later velde hij zijn 
vonn: 

„Gezien, vrienden? De koekoek 
had voor mfj geroepen. Wees voortaan 
verstandiger en vecht niet meer voor 
het geluk van derden, U kunt gaan” 


ZOUDEN OE MANNEN 
HET GEGROM VAN WOLF 


| GEHOORD HEBBEN? 


AK DACHT DAT IK HIER 


BENEDEN IETS HOORDE 


AA Nomman 
ve 


MAAR TOEN GEBEURDE ER GELUKKIG 
IETS … TUSSEN DE BOSJE: 


IERTGE BHA INEEN EER RIEK 


HET LIJKT WEL EEN 
STEEN. MISSCHIEN IS DIE 
HOND DAAR WEL, KOM 
MEE, WE GAAN 
Rr, ZOEKEN! d 


NU VINDEN 
\ze ONSI 


HET HERT SCHROK EN 
RENDE SNEL WEG, 


TOEN FIONA DE MANNEN ZAG 
WEGLOPEN, HAALDE ZE 
VERLICHT ADEM 


ZE ZIJN WEG, 

GELUKKIG! ZE WETEN 

LEKKER NIET, DAT JE BĲ 

MIJ BENT, IK NEEM,JE VEILIG 
MEE NAAR HUIS. WAT HEB 


IK VEEL TE VERTELLEN 
SE 


AAN GROOTMOEDER! 


DE HOND IS WEER 
ONTSNAPT. LATEN 
WE HIER NIET LANGER 
BLIJVEN KIJKEN 


WE GAAN TERUG NAAR 
HET KASTEEL. IK BEGRIJP 
NIET HOE HET SCHILD INEENS 
VIEL, NET TOEN WE DE.HOND 

BIJNA HADDEN! 


FIONA BEGREEP WEL, DAT 
SIMON DENVER EN ZIJN 
HELPER NIET ECHT VAN 
PLAN WAREN HET KAS- 
TEEL TE KOPEN. HUN BE- 
DOELING WAS ANDERE 
MENSEN UIT DE OMGE- 
VING TE WEREN, ZODAT. 
ZIJ NAAR EEN GEHEIME 


=| SCHAT KONDEN ZOEKEN, 
DIE IN KASTEEL KILLARNY 


VERBORGEN WAS. MAAR 
HOE KON WOLF HEN 
DAARBIJ HELPEN 2 
EN WAT HAD DE BOOD- 
SCHAP ERMEE TE MAKEN, 
DIE WOLF UIT ZEE MEE 
GEBRACHT HAD? ZE 
BEGREEP DAT ZE MOEST 
PROBEREN TE VOORKOMEN, 
DAT WOLF IN HANDEN VIEL 
VAN DE BEIDE MANNEN 


„#* TOEN DE MANNEN VERDWENEN WAREN, 
KEERDE FIONA NAAR HET HUIS 
VAN GROOTMOEDER TERUG 


KON JE ME MAAR 
VERTELLEN, WOLF, WAT 
ER GAANDE IS. GELUKKIG 
ZIJN WIJ SAMEN GOEDE 
VRIENDEN GEWORDEN! 


BEZORGD LIEP GROOTMOEDER 
HET TWEETAL AL TEGEMOET 


VROEG TERUG, 
KINDLIEF. IS ER 
IETS GEBEURD OP 
HET KASTEEL? 


IK HEB ZÓVEEL 
TE VERTELLEN. KOMT 
U MAAR GAUW MEE 
NAAR BINNEN 


GEDULDIG LUISTERDE GROOTMOEDER NAAR WAT FIONA ALLEMAAL 
VERTELDE En / 


NU WEET U DAT 
DIE MENEER DENVER 
ZICH HOUDT ALSOF HIJ-HET 
KASTEEL WIL KOPEN EN DAT 
HIJ WOLF TE PAKKEN WIL 
KRIJGEN. ZE MOGEN HEM 
NIET KRIJGEN! 


HET DUURDE EVEN VOORDAT 
GROOTMOEDER ANTWOORDDE 


WAT IS HIJ VRIENDELIJK, HÈ. 
ZOUDEN WE OOIT TE WETEN KOMEN 


\ 
WAAR HIJ VANDAAN KOMT? ALS HIJ IETS W 


WEET VAN DE GEHEIME SCHAT, BLIJFT HET 
(A KASTEEL MISSCHIEN GESPAARD VOOR DE 
R, EIGENAARS. LATEN DE DENVERS NIET 
MERKEN DAT WOLF HIER IS! 


IK BEGRIJP 
NIET HOE.DAT 
DING ZO MAAR 


IN IEDER GEVAL 
NIET VANZELF. KIJK 
HIER EENSI 


DAN IS ZE HIER TÓCH GEWEEST; 

ZE HEEFT HET SCHILD NAAR BENEDEN 

GEGOOID EN IS MET DE HOND 
WEGGEGAAN 


DAT KAN ALLEEN MAAR VAN 
DE ROK VAN DAT MEISJE ZIJN 


DE HOND NIET BĲ DAT MEISJE 
SBLIJFT. IK WEET AL WAT. GEEF 
ME JE POLS EENS 
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A 


Waard om te weten 


APENCONCERT 

Zo grappig de apen zich in de 
dierentuin gedragen, zo lief en aan- 
hankelijk zijn ze in de wildernis zeker 
niet. Ontmoet men bijvoorbeeld in de 
oerwouden van Sumatra een troep 
apen, dan klimmen de dieren on- 
middellijk in de bomen. Daar schijnen 
ze zich echter volkomen veilig te 
voelen en kijken op de jager neer op 
een manier, alsof ze elk moment een 
aanval willen doen. Het is bepaald 
beangstigend overal om u heen tussen 
de bladeren de grijnzende apesnoetjes 
te ontwaren. Die grijns heeft niets aar- 
digs, maar ontbloot een vervaarlijk 
gebit, dat vreselijke wonden kan ver- 
oorzaken. 

Nadert men de in de boomkruinen 
huizende troep te dicht naar hun zin, 
dan rukken de dieren takken en 
vruchten van de bomen en bekogelen 
de jager ermee. Gaat de man schieten, 
dan kan de kreet van een gewond dier 
een aanval van de hele troep ten ge- 
volge hebben. Zo'n wanhoopssprong 
van tientallen harige wezentjes op de 
eenzame schutter leidt dikwijls tot 
een overhaaste vlucht van ‘de jager. 

Niemand echter schiet graag op de 
pientere dieren met hun menselijke 
manieren. Er zijn vele soorten apen op 
Sumatra, zowel zeer kleine als forse 
exemplaren. De laatste zijn de mens- 
apen: de siamang ende orang-oetan. 
Dat is een monster, een nachtmerrie 
van bruin haar en spieren, wanneer hij 
uit het schemerige oerwoud de reiziger 
tegemoet treedt. 


De siamang is een speelse rakker 
die talrijker voorkomt dan de orang- 
oetan en in de gezellige gemeenschap 
van een grote troep door de rimboe 
zwerft. Slingeraap noemt men dez 
zwarte aap ook wel, die, zoals alle 
mensapen, niet over een staart be 
schikt. Hij is een geboren acrobaat 
die zich vlak onder de toppen van 
de woudreuzen met grote snelheid 
voortbeweegt, van de ene tak naar de 
andere slingerend. Soms zet hij zich 
met zijn lange armen at en grijpt zich 
met de poten weer vast, laat zich plots 
omlaag vallen in een struik aän de 
overkant van een open plek, klimt 
razend snel weer naar de toppen van 
de bomen en reist zo maar verder, 
Uit louter levenslust maakt hij een 
complete reuzenzwaai of een salto 
mortale, tientallen meters boven de 
bosbodem en rept zich dan dieper het 
oerbos in» 


In de omgeving van menselijke wo 
ningen kan men deze zwarte apen niet 
dulden. Heeft zich zo'n troep in de 
boomkruinen aan de rand van de tuin 
gevestigd, dan is het met de nachtrust 
gedaan. Enkele malen per nacht wordt 
men gewekt door een hoog loeiend, 
gillend geluid. Dat is de voorzanger 
Vervolgens valt het koor in en een 
afschuwelijk, doordringend concert 
volgt, een kakofonie van huilerige 
jammerkreten, oneindig lange uit- 
halen en korte, melancholieke gilletjes. 
soms een half uur lang. Van slapen 
komt dan niet veel en men draait 
zich in het toch al warme bed om en 


om,’ totdat men nijdig de klamboe 
opzij rukt, het geweer grijpt en naar 
buiten rent. Van de balustrade lost 
men een schot m de lucht. Onmiddel- 
ijk zwijgt de troep. Men hoort het 
kraken, hoog in de boomtoppen van 
de zich langzaam verwijderende dieren. 
maar... nog. voordat het, daglicht 
komt, schrikt men opnieuw wakker 
door het jammerend huilen van de 
voorzanger en het koor 
De apen dragen hun babies aan de 
borst overal met zich mee. Ik heb eens 
gezien, hoe een zwarte apin een nog 
heel kleine, kanariegeel jong in’ haar 
armen zachtjes wiegde en nu en dan 
tegen zich aandrukte, Zo'n helelijk 
tafereeltje wordt soms verstoord door 
de panter. Dat snelle roofdier heeft 
een fraa: gevlekte huid, die hem bijna 
onzichtbaar maakt in de boomkruinen 
De zon tovert immers op takken en 
tegen stammen duizenden lichte en 
donkere vlekjes; in zo'n omgeving 
kan men de panter niet onderscheiden 
Zijn buidkleur is volkomen aan 
gepast bij die omgeving, waar hij 
doorgaans de jacht beoefent. De panter 
is een rasechte apejager. Hij be- 
sluipt de troep door de boomkruinen 
Vooral jonge exemplaren vormen zijn 
buit; onvervaard stort de rover zich 
op hen en verscheurt de verraste 
dieren. Behoren de aangevallen jongen 
aan grote apenfamilies, dan mag de 
panter zich wel zeer snel in de dichte 
ondergroei terugtrekken met de prooi 
wil hij niet gedood worden door de als 
furies op hem neerspringende ouders. * 
Harry wonink 


{De eend had het zo druk met de visvangst, dat hij het dreigende vliegbeeld boven hem niet zag... 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Van de weinige zeearenden die er in 
Noord-Europa nog over zijn, raakt er 
soms een bij ons verzeild Dat is dan 
meestal een jong exemplaar, herken- 
baar aan zijn bruine staart, die later 
wit wordt. De oude arenden blijven het 
gehele jaar in hun broedgebied, maar 
de jongen gaan in de heríst aan het 
zwerven. Langs de' rotsachtige, stille 
kusten van Zweden en _Nobrwegen 
zakken ze af naar. het zuiden, en via 
Duitsland en Denemarken kunnen ze 
tot hier doordringen. Als ze het 
ergens naar hun zin hebben, blijven 


ze daar een tijdje. Ze hebben echter 
allereerst behoefte aan rust en ruimte, 
twee dingen juist, die in onze streken 
schaars worden. De grootste kans om 
een zeearend te ontmoeten hebben we 
op een uitgestrekt heideveld. De arend 
jaagt daar op hazen en konijnen, maar 
hij stelt zich ook graag tevreden met 
aas, Een dood hert beschouwt hij als 
een buitenkansje, Na zo'n feestmaal 
kan hij weer dagenlang vasten. Het 
best is de erend echter in zijn ele- 
ment aan de kust. Op zijn geweldige 
wieken van twee en een halve meter 
spanwijdte vliegt hij laag over de 
golven en wanneer een grate vis zich 
te dicht aan de. oppervlakte waagt, 
slaat hij onverwachts toe. Soms is 
de vis-zo zwaar dat hij zijn aanvaller 
naar beneden trekt. De scherpe klau- 
wen rekenen echter spoedig met hem 
af en heftig vleugelslaand komt de 
arend als overwinnaar boven in een 
fontein van opspattend water. Ook 


probeert de arend vogels te over- 
compelen. Hoog boven de zee zeilt 
hij voort, terwijl zijn scherpe blik het 
watervlak afzoekt. Grote slierten een- 
den en duikers gaan voor hem op de 
vlucht. Maar één is er die het zo druk 
heeft met de visvangst, dat hij het 
dreigegde gevaar niet bespeurt, Zon- 
der een vleugelslag komt de arend 
omlaagzetten, de wind giert om zijn 
ver uitstaande slagpennen. Als zijn 
buit hem opmerkt, is het te-laat om 
te vluchten. Zo'n sensationele jacht 
is prachtig om te zien en het is erg 
jammer dat de arenden in de loop der 
tijden zo zeldzaam geworden zijn. De 
jagers hebben hen stelselmatig uit- 
geroeid, omdat zij hun de buit niet 
gunden. De eenden zijn er intussen 
niet op vooruitgegaan, In plaats van 
de indrukwekkende arendenjachten 
hebben we nu het geknal van geweren 
en de massale slachtingen in de 
eeridenkooien.… 
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MAAR DE SCHURK BLEEK EEN 

GEOEFENDE LOPER TE ZIJN, 
ZIJN VOORSPRONG WERD 
ZIENDEROGEN GROTER, 


ZAGEN: OOK ZIJ BEGONNEN TE RENNEN. 


HIJ RENDE IN DE RICHTING VAN 
EEN PAAR BOSJES. WAARIN HIJ 


VERDWEEN, 


ZODRA CAPTAIN JOKERS HELIKOPTER WAS GELAND, 
ZETTE HIJ DE ACHTERVOLGING IN VAN DE MAN DIE ER MET DE BUIT 
VANDOOR GING, 


JOKER KON NIETS ONTDEKKEN, 
TOEN HIJ ER BINNENDRONG, 


OPEENS HOORDE HIJ DE GRAAF EN BUONI SCHREEUWEN DAT ZE HEM 


TOEN JOKER IN DE RICHTING KEEK 
WAARHEEN DE GRAAF HAD 
GEWEZEN... 


ZAG HIJ.DAT DE MAN TEGEN DE WEG OMHOOG WAS GEKROPEN 
EN IN ZIJN WAGEN SPRONG! 7 
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GIEREND WAS DE WAGEN IN EEN 
OOGWENK VERDWENEN, 


DUS MOEST DE HELIKOPTER WEER 
DIENST DOEN: DE GEVANGENE 
WERD ER UITGEHAALD 


EEN POLITIEMAN, DIE POOLSHOOGTE 
KWAM NEMEN, NAM DE MAN MEE. 


DE VLUCHTENDE WAGEN GAUW 


INGEHAALD. 
IES 


ZIJ NADERDEN NU ECHTER DE GRENS: JOKER BEGREEP DAT DE 
MAN WILDE ONTSNAPPEN, 


DUS STUURDE JOKER ZIJN MACHINE 
NAAR DE GRENSPOST, EN. 


OP EEN VEILIGE AFSTAND VAN DE 
GEBOUWEN LANDDE HIJ. 


HET DUURDE LANG EER HIJ TOESTEMMING KREEG DE GRENS TE PASSEREN: 
MAAR NA VELE TELEFOONTJES KWAM HET EINDELIJK IN ORDE. 


NAUWELIJKS 5 
WAS JOKER WEER OPGESTEGEN 
OF HIJ ZAG HOE DE WAGEN VAN 
EEN HELLING STORTTE... 


EEN BEAMBTE VERTELDE HEM 
DAT DE VLUCHTELING REEDS 
WAS GEPASSEERD. 


HIJ HAASTTE ZICH NAAR DE PLAATS 
WAAR DE WAGEN IN DE RIVIER, 
WAS GEVALLEN... 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la-Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan door het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld in. trekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
‘Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden, Hij is-zò vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 
moeten in de bergen een geheimzinnige, verwilderde man, Cardenio geheten; 
verder in het bergland horen zij in een ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
chot denkt dat het betoverde prinsessen zijn, Hij wil er verder in afdalen om 
hen te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant met een brief naar zijn ver- 
meende heldin in Toboso. Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de 
veldwachter Parapoco, een zekere. Dorothea en Cardenio. Zij besluiten Don 


Quichot te halen en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses, Micro- 
microna optreedt en hem vertelt, dat zij naar haar koninkrijk Micromieron 


‘gaan; hij zal daar de reus verslaan, 


die haar belaagt. Onderweg-overnachten 


Ze in een herberg, waar Don Quichot in het holst van de nacht een aantal wijn- 
Zakken, die hij voor hoofden van reuzen aanziet, kapot hakt. Don,Fernando, de 


verloofde van Dorothea, en Lucinda, 


de verloofde van Cardento, sluiten zich 


ook bij het gezelschap aan. 


ed 


e dokter legde de vinger op de 
mond. „Ssst, deed hij. Want 
{ op. dat ogenblik kwam Don 
Quichot weer te voorschijn. Hij was 
volledig. gewapend. De helm van 
Mambrino, met de deuk erin, had 
op zijn hoofd. Het schild hing aan zijn 
arm en’ hij steunde op zijn lans. Allen 
bleven hem onbeweeglijk aankijken en 
wachtten rustig af, wat hij doen 
zou. 
Hij ging recht naar Dorothea toe 
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en met grote waardigheid en kalmte 
sprak hij: 

„Schone jonkvrouwe, mijn schild- 
knaap heeft mij enige ogenblikken 
geleden ingelicht over de veranderin- 
gen, welke hier hebben plaatsge- 
vonden, Er is een einde gekomen aan 
uw grootheid en in plaats van koningin 
bent u thans een gewone dame. Als 
deze verandering geschied is op raad 
en aandringen van uw vader, de wijze 
tovenaar, omdat hij meende dat ik u 


niet de nodige hulp kan geven, dar zeg 
ile u dat hij zijn vak maar half kent 
en hij nooit een sikkepit begrepen heeft 
van alle ridderverhalen. Want als hij 
deze met voldoende aandacht ge- 
lezen had, zou het hem duidelijk 
zijn geworden, dat ridders met groter 
naam dan ik nog veel gevaarlijker 
avonturen tot een goed einde hebben 
weten te brengen, Want het is heus 
niet zo'n grote kunst een reus te 
doden, Dat heb ik enkele uren geleden 
nog ondervonden. De lafaard durfde 
zelfs niet terugslaan. Maar laten we 
daarover verder zwijgen. : 

Ge behoeft echter niet ongerust te 
zijn, schone vrouwe. Het hindert niet 
dat uw vader alles bij u veranderd 
heeft, want er is niets op deze wereld, 
dat ik niet met mijn zwaard zal kunnen 
overwinnen, Binnen enkele dagen zet 
ik u weerde kroon op het hoofd, Dat 
zweer ik.” 

Na dez Jange toespraak zweeg Don 
Quichot en wachtte op het antwoord 
van de ‘prinses. Zij dacht venige 
ogenblikken na en beet-zich op de 
dippen om, haar lach te verbergen, 
Toen zij echter helemaal haar zelfbe: 
heersing herwonnen had, sprak zij 
Don Quichot toe: 

„Dappere Ridder met het Droevige 
Gelaat. Wie u meegedeeld mocht 
hebben, dat ik veranderd ben, hij 
heeft u niet de waarheid verteld. 
Ik ben vande-g nog dezelfde, dieik 


gisteren was. De waarheid echter 
is dat er iets veranderd is aan mijn 
geluk. Ik ben vandaag gelukkiger 
dan ik ooit had kunnen hopen of 
wensen. De anderen, die hier aan- 
wezig zijn, kunnen dit getuigen, Doch 
ik hoop en vertrouw, dat ik nog altijd 
op de hulp van uw dappere en onover- 
winnelijke arm mag rekenen. Daarom 
zou ik gaarne morgenochtend de reis 
naar mijn koninkrijk willen voort- 
zetten.” 

Don Quichot wierp een veront 
waardigde blik op Sancho Panza. 

„Zie je wel dat je een stommeling 
bent?” riep hij uit. „Je hebt weer 


geraaskald. Zei jij het niet, datde, 


prinses een gewone juftrouw was ge- 
worden ? Ik sta op het punt je in stuk- 
ken te hakken!’ 

Verschrikt deed Sancho enige stap 
pen achteruit. 

„Och, heer,” smeekte hij, „heb nog 
even geduld met mij. Ik denk, dat ik 
mij vergist heb. Ik zie het nu ook. 
De prinses van Micromicron is niet 
veranderd" 

„„Komaan,' onderbrak Don Fer- 
nando het gesprek, „laten we het er 
niet meer over hebben. Daar de 
prinses er de voorkeur aan geeft 
morgenochtend te vertrekken, stel ik 
voor de dag verder prettig door te 
brengen. En ik nodig u allen ophet 
feestdiner, dat ik bij de waard besteld 
heb.’ 

Spoedig was de tijd voor het avond- 
eten aangebroken. Allen zaten aan een 
lange tafel aan, Don Quichot kreeg de 
ereplaats aan het 
hoofd van de tafel. 
Eerst weigerde hij 
deze plaats te be- 
zetten, maar allen 
drongen erop aan, 
dat hij het doen 
zou. 

Tenslotte stemde 
hij toe. Echter on- 
der één voorwaar 
de: 

„Ik verlang,” ze 
hij, „dat prinser 
Micromicrona aar 
mijn zijde zal zete 
len, daar ik haa: 
beschermer ben.’ 

In dat verzoel 
stemden de ande 
ren gaarne toe. 

Voor de waar 
van de herberg wa 
het geen gemakke 
lijke taak het grot 
gezelschap een be 
hoorlijke _ feest 
maaltijd voor te 
zetten. 

Hij bezat zel 
maar vier kipper 
en toen hij die ge- 
slacht had, moest 


hij andere kippen bij de buren gaan 
lenen, een half uur lopen van de her- 
berg verwijderd. Ook zij bleken niet 
voldoende kippen te hebben, maar 
gelukkig bezat een van de boeren een 
kalkoen, die hij slechts voor zeer hoge 
prijs wilde afstaan. 

En wat de wijn betreft: hier stond 
de kastelein voor nog grotere moeilijk- 
heden. Daar Don Quichot de wijnzalk- 
ken kapot had gehakt, had hij geen 
wijn meer in huis. Zijn vrouw moest 
er met haar ezeltje op uit om wijn 
in het naburige dorp, twee uren ver, 
te gaan halen. 

Maar tenslotte kwam alles toch nog 
goed m orde, en ook op tijd, dank zij 
het feit, dat men in Spanje gewend is 
zeer laat de avondmaaltijd te ge- 
bruiken. 

Don Quichot raakte bijna niets 
aan. 

Hij beweerde dat de mens niet op 
aarde was gekomen om lekkere dingen 
naar binnen te zwelgen. Voor hem, als 
ridder, zou het zeer ongepast zijn, als 
hij meer gebruikte dan nodig was om 
zijn honger te stillen. 

De anderen echter stoorden zich niet 
aan de woorden van de ridder, maar ze 
deden goed hun best en lieten zich de 
kip en de kalkoen uitstekend smaken. 
En toen men, pas heel laat in de 
avond, de tafel verliet, was er in de 
grote aarden kruiken geen druppeltje 
wijn meer over. Er werden. liedjes 
gezongen, er werd gedanst en het was 
een feest, zoals de kastelein in zijn 
herberg het nooit beleefd had. 
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het-nooît beleefd had, 


ACHTENVEERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin Don Quichot het slachtoffer 
wordt van flauwe en valse plagerij. 


De maaltijd was afgelopen. Het was 
stil geworden in de gelagkamer van 
de herberg, want iedereen voelde zich 
verzadigd en slaperig. Juffrouw Do- 
rothea zat onbehoorlijk te geeuwen en 
vergat zelfs haar hand voor de mond 
te houden. Parapoco, de veldwachter, 
was op een ongemakkelijk stoeltje 
bijna in slaap gesukkeld. Hij begon 
al te snurken en vol bezorgdheid zat 
dokter Profundo naar, hem te kijken, 
overtuigd, dat Parapoco op een ge- 
geven moment zijn evenwicht zou 
verliezen en opzij op de grond zou 
tuimelen. Tumba, de smid, probeerde 
zich wakker te houden door liedjes te 
fluiten, en wel op zo'n vervelende 
manier, dat juffrouw Lucinda, die 
naast Fernando zat, hem telkens ver- 
wijtend aankeek. Zij was erg muzikaal 
en kon de nare klanken, die de smid 
voortbracht, niet goed verdragen. Aan 
Sancho Panza had niemand een kind: 
als hij gegeten had, hoorde je hem 
nooit; dan zat hij tevreden op zijn 
buik te trommelen. 

De enige, die klaar wakker was? 
Don Quichot, natuurlijk! Hij had bijna 
niet gegeten en hij achtte het zijn 
ridderpiicht altijd waakzaam te blij 
ven. Met ontevreden gezicht keek hij 
het gezelschap rond en dacht in stilte: 
Bah, wat een mensen! Geen van hen 
heeft idealen.-Als ze maar hun genoegen 
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kunnen eten, dan zijn ze. tevreden. 
Opeens-klopte hij met zijn knokelige 
vinger hard op de tafel, want hij was de 
enige, die na de maaltijd stokstijf aan 
de tafel was blijven zitten. Allen 
schoten verschrikt overeind en Para- 
poco zei: 

„Ik begon juist te dromen. Werd 
er geschoten?” 

Krakend en kreunend kwam Don 
Quichot overeind, want hij was de 
pijnlijke gevolgen van zijn vroegere 
avonturen nog niet helemaal te boven. 

„Dames en heren,’ sprak hij, „het 
dunkt-mij tijd, dat ge u ter ruste gaat 
begeven. Morgen begint er weer een 
nieuwe dag en die zal veel van onze 
krachten vergen. Wij immers mogen 
niet rusten en ons niet verzadigd ge- 
voelen, voordat wij de prinses in haar 
koninkrijk hersteld hebben. Hier in de 
gelagkamer blijven rondhangen dient 
nergens toe. Ge zoudt u misschien 
weer aan de wijn bedrinken, die wel- 
iswaar een godendrank is, maar ver- 
derfelijk wordt, als hij te overvloedig 
wordt genuttigd. Gaat dus ter ruste. 
Ik zal waken.” 

Het gezelschap keek elkaar aan. 

De vorige nacht was het al een heel 
probleem geweest iedereen een goede 
rustplaats te verzekeren, Nu waren 
Fernândo en Lucinda, benevens de 
ruiters en de lakeien er nog bij ge- 
komen. Maar tenslotte werd alles in 
overleg met de waard toch goed ge- 
regeld: De mannen sliepen in stallen 
en schuren, de dames kregen een 
behoorlijke kamer, de enige die be- 
schikbaar was. 

Tot ieders verbazing maakte Don 
Quichot geen aanstalten in het 
hooi te kruipen. Integendeel: hij gaf 
Sancho Panza bevel hem in het zadel 
te helpen. In de grootste verbazing 
keken allen naar Don Quichot om- 
hoog. 

„Vrienden,” sprak deze, „waarom 
straalt er zoveel verbazing uit uw 
ogen? Ge weet toch, dat op mij als 
dolend ridder de plicht ligt over uw 
welzijn en behoud 
te waken? Welaan 
dan, gaat heen en @ 
legt u ter ruste, De 
ochtendstond zal 
mij in het zadel £ 
vinden, de eerste 
stralen van de mor- 
genzon zullen mijn 
harnas vergulden.” 

Tumba en Para- 
poco wilden nog 
proberen Don Qui- 
chot dit dwaze plan 
uithet hoofd te pra- 
ten. „Maar, man,” 
zei Cardenio, 
weet niet, wat je 
zegt. Je ziet er uit 
als een levend lijk! 
Jehebt rust nodig, 
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en je moet meer eten. Dat zou beter 
voor je zijn.” 

Minachtend keek Don Quichot op 
hem neer. Hij vond het niet de moeite 
waard nog één woord aan Cardenio 
te verspillen. 

Een uur later was alles in diepe rust 
verzonken. Er werd zó zwaar ge- 
snurkt, dat je het snurken wel op 
twintig meter afstand van schuren 
en stallen duidelijk kon horen. Zo nu 
en dan blafte er in de verte een hond, 
Don Quichot reed intussen als schild- 
wacht voortdurend de ‘herberg rond. 

Maar behalve Don Quichot waren er 
nog twee mensen wakker gebleven. 


Dit waren Luisa-en Pepita, twee - 


nichtjes van de kastelein, die in het 
aangrenzende bakhuis bij de herberg 
woonden. Vlak bij de herberg immers 
stond een klein huisje, waarin zich een 
oven bevond en waar de boeren uit de 
omtrek ééns per week hun brood kwa- 
men bakken. Voor de rest van de week 
hadden de beide meisjes daar hun 
bivak opgeslagen. Toen zij door het 
kleine venstertje Don Quichot de 
herberg rond zagen rijden, begonnen 
zij te giechelen en Luisa zei tegen 
Pepita: 

„Zeg, zullen we met die sukkel eens 
een grapje uithalen?” 

Pepita keek een beetje zuinig bij 
het horen van dit voorstel. 

„Ik heb gehoord,” zei ze, ‚dat die 
ridder gen beetje getikt is. En dat niet 
alleen: hij isook nog zwaar gewapend. 
Stel je voor, dat hij kuren krijgt. Zijn 
lans is lang genoeg om ons er allebei 
aan te rijgen.” 

Maar Luisa gaf Pepita een stomp 
in de zij. 

„Bangerik! Die man doet je niets! 
Als ik hem een zetje geef, rolt hij zó 
uit het zadel.” 

Een beetje huiverend volgde Pepita 
haar zusje. 

Aan de achterzijde, waar de stallag, 


had de herberg geen venster. Vlak’ 


onder het dak was alleen een gat in de 
muur met tralies ervoor, waardoor 


„Zeg, zullen we met die sukkel eens een grapje withalen?" 


het stro voor de beesten naar binnen 
werd geworpen. Luisa en Pepita 
gingen daar naar binnen en bleven 
voor het gat staan om Don Quichot 
te bespieden. De maan scheen helder. 
Duidelijk konden zij de spookachtige 
omtrekken van de ridder te paard 
onderscheiden. Ze hoorden hem ook 
hardop praten. 

‚„Luister;” zei Pepita, „Hij praat! 
Waar heeft hij het over?” 

Toen Don Quichot naderbij reed, 
konden ze hem verstaan. 

„Hij heeft het over een zekere jonk- 
vrouwe Dulcinea,' zei Luisa. „Hij 
zegt, dat hij bereid is in de strijd met 
de draak en de reus zijn leven voor 
haar te geven.” 

Pepita griezelde. 5 

„De draak en de reus ?.. „Wat akelig! 
Zouden die dan echt bestaan 2” 

„Ben je mal, meid, zei Luisa. 
„Stil... Ik zal hem roepen.” 

„Hoe dúrf je.” fluisterde Pepita. 

Maar Luisa durfde wel. Heel zachtjes 
riep zij: 

„Don Quichot!.. . Don Quichot!” 

De ridder trok aan de teugel en liet 
zijn” paard stilstaan. 

Zijn eerste gedachte was, dat hij 
spookstemmen hoorde. Of stemmen 
van geesten. 

„Wiespreekt daar ? Wie roept daar ?”* 
bromde hij met zijn diepe stem. „Zijt 
gij een engel of een duivel of helemaal 
niets?” 

Luisa kneep haar zusje van pret in 
de arm. 

„Hij denkt, dat ik een engel ben,” 
fluisterde zij. 

„Don Quichot,” hernam Luisa, en ze 
deed haar best aan haar stem een heel 
geheimzinnige klank te geven. ‚Don 
Quichot, wilt ge naar mij luisteren?” 

Nu hoorde Don Quichot dat de stem 
uit het tralievenstertje kwam. 

„Wat wilt ge van mij?” vroeg hij 
waardig. 

„Och, edele heer,” zei Luisa, „ik 
heb vaak van ridders gedroomd en 
gelezen, maar nog nooit eerder heb ilk 
zo'n held in levenden lijve gezien. 
Daarom, verleen mij de gunst mij een 
hand te reiken en laat mij die hand. 
tien seconden mogen vasthouden. 
Dan kan ik mijn leven lang vertellen, 
dat een echte ridder mij de hand heeft 
gereikt.” 

Don Quichot glimlachte welwillend. 

„Welaan, als dit uw liefste wens i: 

Het meisje stak haar hand buiten 
het tralievenstertje, doch kon Don 
Quichot niet bereiken. 

„Kom een beetje dichterbij,” zei ze 
met smekende stem, ‚„maar pas 
op, heer ridder: maak geen lawaai, 
anders zou oom het horen en mij een 
pak slaag geven.” 

„Wat? Een pak slaag geven?” 
bromde“Don Quichot. „Dát moest hij 
eens durven. Vrouwen slaan, dat doen 
zelfs de Turken niet. Neen, neen, als 


dat zou gebeuren, ik verzeker u, dat hij 
dan de gruwelijkste dood zou sterven, 
die ooit een oom gestorven is.” 

Al sprekende was Don Quichot het 
gat in de muur dichter genaderd. Om 
er nu beter zijn hand door te kunnen 
steken ging hij op het zadel staan, 
Intussen had Luisa de halsterriemen 
van de ezel van Sancho Panza losge- 
maakt en bond deze met grote snel- 
heid en vaardigheid om de pols van de 
ridder. Daarna maakte zij de riemen 
aan de grendel van de deur vast. 
Lachend en giechelend renden de 
beide meisjes heen. Voor Don Quichot 
goed en wel begrepen had, wat er aan 
de hand was, waren zij al verdwenen. 
Daar stond Don Quichot boven op het 
paard, op het zadel, in een vreselijk 
ongemakkelijke houding. En van los 
komen was geen sprake. Hij rukte 
een paar maal, probeerde zich met 
wringen te bevrijden, maar erg veel 
beweging durfde hij niet te maken, 
want als zijn paard ook maar één stap 
voorwaarts deed zou hij aan één arm 
komen te hangen. 

En dat het paard de hele nacht 
doodstil zou blijven staan... neen, 
dat kon hij van het beestje niet ver- 
langen. Eerst probeerde hij de meisjes 
nog terug te roepen. 

„Meisjes,” riep hij, „waar zitten 
jullie? Wat heeft dat te beduiden? 
Maak geen grapjes met ridders, want 
dat kan je duur te staan komen. En 
laat jullie oom je maar gerust een pak 
slaag geven, want jullie zijn geen meis- 
jes, maar duivelinnetjes. Maak me 
los!’ 

Maar hoe Don Quichot ook jammer- 
de en lamenteerde, het hielp niet. 
De meisjes waren weg en schenen niet 
van plan terug te komen. 

Don Quichot zuchtte diep. 

„Wat is de wereld toch slecht," 
bromde hij. „Laat ik een van de 
anderen roepen.” 

Hij begon met Sancho Panza, die 
toch ergens in de buurt in het hooi 
of tussen hef stro moest slapen. Er 
kwam echter geen antwoord. Het 
zware snurken van al de mannen ver- 
vulde heel de ruimte rondom de her- 
berg; iedereen sliep zó vast, dat zelfs 
een kanonschot zonder uitwerking 
zou zijn gebleven. 

De ridder schudde het hoofd. 

„Zo gaat het in de wereld, In de 
grootste nood zit er niets anders op 
dan zoveel mogelijk zichzelf te helpen. 
Welaan dan, laat ik proberen mijn 
‘hand naar voren te duwen. Misschien 
helpt dat.” 

Ook deze poging echter liep op 
niets uit. 

Als het paard.maar niet bewoog, 
dan kon de ridder nog behoorlijk 
blijven staan, O wee echter, als het dier 
het in zijn hoofd zou halen ook maar 
één stap te verzetten. In stilte riep hij 
zijn vrouwe Dulcinea aan, maar toen 
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En van loskomen 


ook dit niet hielp, geraakte hij 
overtuiging, dat er tovenarij in het 
spel was. & 

„Tja, als dit werkelijk het werk 
van een boze tovenaar is,” zuchtte 
Don Quichot, „dan zit er niets anders 
op dan geduldig te wachten tot 
een goede tovenaar voorbijkomt, die 
mij wil bevrijden.” 

De goede tovenaar liet lang op zich 
wachten. 

Het was al bijna ochtend, toen er in 
de verte hoefslagen klonken. 

Het waren vier ruiters, die in de 
richting van de herberg reden. Zij 
waren mannen van de politie, aan de 
zadelknoppen hingen geweren. Voor de 
herberg hielden zij halt, sprongen van 
hun paarden; een hunner begon heel 
hard op de deur van de herberg te 
beuken, 


was geen sprake. 


Toen klonk opzij van het huis de 
stem van Don Quichot: „Hela hola, 
wat moet dat, met dat spektakel? 
Ridders of schildknapen of wat ge 
ook zijt, ge zijt in ieder geval pum- 
mels! “Want welk beschaafd en or- 
dentelijk mens haalt het in zijn hoofd 
op dit uur op de poort van een 
kasteel te bonken, als iedereen nog 
slaapt.” 

De aanvoerder van de politie keek 
verbaasd om het hoekje van de her- 
berg. 

„Neen maar,” riep hij uit, „kijk 
eens! Daar hangt een kerel aan de 
muur! Een kerel helemaal van ijzer!” 

„Ja,” zei de ander, die naderbi 
was gekomen, „hij hangt niet, maar 
hij staat in het zadel. Wat vreemd!” 
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p een avond, toen Ruben zijn laar- 
zen binnenbracht, die hij vol 
toewijding had gepoetst, hield 

de officier hem staande. 

„Hoe voel je je nu als vrij man, 
Ruben ?”* vroeg hij vriendelijk. 

De neger liet zijn blinkende tanden 
zien. „Heerlijk, baas kaptein,”” zei hij 
„Nog nooit zo gelukkig geweest. Maar 
alleen. …” Hij aarzelde. 

„Nu, wat ?” drong de luitenant aan. 

Ruben keek op. „Het is heerlijk om 
vrij te zijn, baas kaptein, maar eens 
zullen de soldaten wegtrekken en wat 
moet Ruben dan beginnen? De blan- 
ken hier baten ons, nu ze de oorlog 
verloren hebben en bovendien zijn ze 
bijna net zo arm als wijzelf geworden.’ 

De officier knikte. „Daar kon je 
weleens gelijk 1m hebben. Ruben 
Jullie zullen het hier nog moelijk 
genoeg krijgen. 

Zou je er eigenlijk niet tets voor 
voelen om eens in het noorden te 
kijken ?’ 

De grote, donkere ogen van Ruben 
gingen wijd open. „In het noorden. 
baas, waar de mensen zeshoog boven 
elkaar wonen? Is het werkelijk waar. 
baas kaptein, dat de stoepleuningen 
daar verguld zijn * 

Toen betrok zijn gezicht. „Och, wat 
praat ik," zei hij, „daar zal een arme 
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Ruben 


nikker als 
mers nooit ko 
men. 


De officier glm- 
lachte. „En als ik 
je eens meenam? 
Binnenkort ga ik 
terug naar New 
York en ik kan best 
een flinke oppasser 
gebruiken. Wat zou 
je ervan denken, 
Ruben 2’ 

Een ogenblik 
zweeg de neger, 
toen gaf hij een 
kreet die de paar- 
den op het veld 
deed steigeren. 

„Naar New York ? 
O, baas kaptein! U 
zult een arme nik- 
ker toch niet voor de gek houden ?° 

„Dat doe ik zeker niet," zei de 
officier. 

Zo gebeurde het, dat Ruben ander- 
halve week later als bediende met 
luitenant Warren meeging naar het 
verre New York. 

De reis duurde verscheidene dagen 
en op die tocht kwam Ruben door 
streken, waar de mensen en de dingen 
er anders uit zagen dan hij gewend 
was. 

Toen ze eindelijk in New York 
kwamen, had luitenant Warren zich 
wm zijn beste unitorm gestoken. Met 
glimmende laarzen en zwaaiende sabel 
stapte hij het station uit; Ruben liep 
achter hem met zijn valiezen, vol trots 
op zijn fraai: uitgedoste meester. 

Warren liet zich naar een hotel 
brengen en droeg Ruben op om tien 
uur de ‘volgende morgen present te 
zijn. 

„Hier 1s het adres," zei hij. „Verlies 
het vooral niet.” ‚ 

Ruben borg het paptertje zorgvuldig 
wn zijn binnenzak en klom weer op de 
bok van het huurrijtuig. De koetsier 
bracht hem naar een eenvoudig loge: 
ment, een paar straten verderop. 
waar hij voorlopig zou wonen. 

Zo begon zijn leven in New York, 
en het was een heel wat gemakkelijker 


ik 1m- 


Íneemt geen wraak 


leven dan hij op de plantage had 
gehad 

's Ochtends meldde hij zich bij zijn 
meester, die hij vaak vergezelde op 
diens tochten door de stad. Net als 
mn het zuiden deed hij allerle: werkjes 
voor hem; hij had het uitstekend naar 
zijn zin. 

Luitenant Warren moest wel ver 
schrikkelijk rijk zijn, meende Ruben, 
want niet alleen betaalde hij zijn 
logement, maar hij gat hem ook nog 
elke week vier dollar, die hij mocht uit- 
geven zoals hij zelt wilde. Niet dat 
Ruben dat deed. Het zou wel heel dom 
zijn om zoveel geld zo maar op te 
maken, vond hij. Een pakje tabak en 
zo nu en dan eens een koud glas 
bier, dat was genoeg om tevreden te 
zijn. 

De rest van het geld knoopte hij 
zorgvuldig in een zakdoek, die hij dag 
en nacht bij zich droeg. Soms, als hij 
alleen op zijn kamer was, maakte hij 
de knopen los en wierp een verge 
noegde blik op het geld. 

Zo gingen er vijf maanden voorbij 
Het was nu diep in de herfst. New 
York begon kil te worden, veel koude: 
dan Ruben het ooit in Zuid-Carolina 
had gekend. 

Tweeënzeventig zilverén dollars had 
hij nu. De zakdoek was te klein ge- 
worden voor al die schijven. Hij had 
ze in twee porties verdeeld en er nog 
een zakdoek bij genomen. Allebei die 
buidels sjouwde hij de hele dag met 
zich mee, 

Toen viel er een donkere schaduw 
op Rubens geluk. Het was hem al een 
paar maal opgevallen, dat zijn meester 
erg hijgde als hij zich inspande; de 
wandelingen, dië hij maakte, waren 
veel korter dan voorheen. 

Op een koude decemberdag keerde 
hij vroeger dan anders naar zijn hotel 
terug. Hij zei Ruben om acht uur die 
avond bij hem te komen en liep lang- 
zaam de trap op naar zijn kamer. 

Precies om acht uur was Ruben in 
de hal van het hotel. De portier zag 
hem aankomen, 

„Je komt voor meneer 
aietwaar 2” vroeg hij 

„Jawel, meneer Stacy," antwoordde 


Warren. 


Ruben, „Ik moest om acht uur bij hem 
zijn, heeft hij gezegd.” 

De portier knik 
schrikken, Ruben,” zei 
is iets heel'ergs gebeurd.” 

Ruben keek hem hulpeloos aan. 
„Wat dan, meneer Stacy? ‘Meneer 
Warren is toch niet ziek geworden? 


moet niet 
‚„ „maar er 


Hij zag er niet zo goed uit, van- 
middag.” 
De portier draaide aan de knopen 


van zijn jas. 

„Meneer Warren is overleden,” zei 
hij ernstig. „Het spijt me voor je, 
Ruben.” 

De neger deed een stap achteruit. 
„Nee, meneer Stacy! U bedoelt toch 
niet, dat hij dood is, nietwaar? Dat 
wilf u toch niet zeggen, nietwaar, 
meneer Stacy ?* 

De portier knikte. „Helaas, Ruben. 
Je-meester heeft een hartverlamming 


gekregen. Een half uur geleden is het» 


gebeurd, Hij heeft 
geleden.” 

Ruben gaf een schreeuw. „O, mister 
Warren, kaptein!’! kreunde hij. „Zeg 
toch, dat het niet waar is, meneer 
Stacy.” 

„Wees flink, Ruben,“ zer de portier, 
„Je zult heus wel iets anders vinden.” 

Ruben keek hem treurig aan. „lets 
anders,” zei hij. „Maar daarmee heb 
ik mijn meester niet terug. O, mister 
Warren, kaptein, wat moet ik nu 
beginnen!” 

Hij draaide zich om en liep met 
gebogen hoofd het hotel uit. Urenlang 
dwaalde hij door de stad. Eindelijk 
ging hij doodmoe op de bovenste tree 
van een stoep zitten. 

Arme nikker, zei hij tegen zich- 
zelf, daar zit je nu. Je meester dood 
en jij moederziel alleen in die grote 
stad. 

Hij stak zijn handen in zijn zakken 


gelukkig_niet 


Hij keek naar de man die hij het laaist gezien had in het‘ vewe. Zuid-Carolina. 


en liet zijn vingers over de harde 
randen van de dollars glijden. 

„Een geluk, dat ik jullie tenminste 
heb,” zer hij. „Als ik 't zuinig aan doe, 
zal ik het wel twee maanden redden 
misschien. Maar dan!’ 

Hij steunde zijn hoofd in zijn 
handen en allerler sombere gedachten 
gingen door hem heen. 

Twee maanden waren vlug voorbij 
en er liepen heel wat mensen zonder 
werk in de stad, vooral negers. Waar 
zou hij ooit weer iemand vinden, die 
zo goed voor hem was en die hem nog 
elke week vier dollar gaf bovendien, 

Ruben zuchtte. „Arme nikker,' zei 
hij, „was maar gebleven waar je van: 
daan komt.” 


Achter hem ging een deur open en 
een stem zei: „Wel, Faulkes, tot ge- 
noegen dan. Ik hoop je spoedig weer 
eens te zien.” 

„Heel graag, “antwoordde een tweede 
stem. „Misschien zelfs de volgende 
week al.” 

Ruben draaide met een ruk zijn 
hootd om. Hij keek naarde man die 
hij het laatst gezien had in het verre 
Zuid-Carolina. terwijl grote vlammen 
door het donker van de nacht loeiden, 

De man wilde hem passeren, maar 
toen hij de blik van de neger op zich 
gevestigd zag, bleef hij staan en keek 
hem onderzoekend aan. 

‚‚„Ruben!”' zei hij. „Het 1s Ruben!” 

Ruben stond op. „U kent me dus 
nog 2” vroeg hij. 

Faulkes knikte. „Natuurlijk herken 
ik je. En over twintig jaar zou ik je nog 
herkend hebben.” 

Voor-het eerst sinds Ruben zich kon 
herinneren, glimlachte hij. De neger 
zag dat de harde trek van vroeger van 
Faulkes’ gezicht was verdwenen. 

„Het is u dus toch gelukt te ont- 


komen, meneer,” zei hij. „Bent U al 
lang in New York?” 

„Vier maanden,” 
vroegere meester. 
hoe kom jij hier 2” 

Ruben vertelde wat hem was over- 
komen; toen hij zijn verbaal had 
gedaan, schudde de gewezen plantage- 
houder medelijdend het hoofd. 

„Dat spijt me voor je,“ zei hij. „En 
wat ga je nu doen? Je wou zeker pro- 
beren een andere baan te krijgen, 
nietwaar ?”” 

„Niets liever dan dat, meneer 
Faulkes,” zei Ruben. „Maar het is 
niet gemakkelijk om werk te krijgen 
op het ogenblik en een neger komt 
natuurlijk pas het laatst aan bod.” . 

Faulkes knikte en dacht na. „Kun je 
een rijtuig besturen?” vroeg hij 
plotseling. 

„Jawel, meneer,” zei Ruben ver- 
wonderd. „Voordat ik bij u kwam, 
ben ik drie jaar koetsier geweest bij 
dokter Stewart, maar toen hij stierf 
werd ik verkocht,” 

Faulkes haalde een visitekaartje te 
voorschijn en schreef er iets op. 

„Ga naar dit adres,” zei 
vraag naar meneer Merrill. 
vriend van me en ilk weet toevallig, 
dat hij een koetsier nodig heeft. Als 
je hem deze aanbeveling geeft, zal hij 
je zeker aannemen.” 

Rubens ogen werden groot van ver- 
bazing. „Bedoelt u werkelijk, dat u 
me aan een betrekking wilt helpen, 
meneer Faulkes?” - 

„Zeker, zei Faulkes. 
ik het niet doen?” 

Ruben aarzelde, „U moet niet boos 
worden, meneer Faulkes, maar vroe- 
ger. … vroeger was u. 

Hij zweeg en draaide verlegen heen 
en weer. 

Faulkes keek hem aan. „Vroeger 
was ik een slechte kerel, 
Ruben, dat. mag je ge- 
rust zeggen. Maar er ge- 
beuren weleens dingen, 
waardoor een mens veel 
kan leren. Ik heb ook 
zulke dingen _meege- 
maakt.” 

Hij klopte de neger op 
de schouder. „Ik zou mor- 
gen maar gauw naar me- 
neer Merrill gaan, als ik 
jou was. Je zult een goede 
meester aan hem heb- 


antwoordde’ zijn 
„En jij. Ruben, 


„Waarom zou 


Hij draaide zich om en 
zette zijn voet op de eerste 
tree van de stoep, maar 
plotseling bedacht hij zich 
en stak zijn hand uit. 

„Het ga je goed, Ru- 
ben,” zei hij ernstig. 

Toen ging hij de trap 
afen verdween met snelle 
passen in de donkere 
straat. 
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VERBAASD EN ANGSTIG KEKEN DE MANNEN OP, 
TOEN DICK TURPIN OP ZIJN ROS DOOR DE DEUR 
VAN DE HERBERG BINNENREED. 


HOE KAN DAT 
NOU? HIJ WAS 
TOCH DOOD[ 


BEN IK HET HEUS! 
EN EEN HONGER 
DAT IK HEB! 


DICK TURPIN IS OP 

WEG NAAR YORK 

OM HET LEVEN 

TE REDDEN VAN DE 

JONGE TOBY RIGG, 

DIE ONSCHULDIG VEROORDEELD IS, 
HANDLANGERS VAN JONATHAN 
WILD, DE SCHOUT, DENKEN DAT 
HIJ VERDRONKEN IS, TOEN HIJ 
NA EEN SCHOT IN DE RIVIER 
WEGDREEF. MAAR ZIJN TROUWE 
PAARD REDT HEM EN DICK 
TURPIN RIJDT DOOR NAAR 
BEDFORD, WAAR HIJ ZIJN 
ACHTERVOLGERS VINDT, 
FEESTVIEREND OVER ZIJN DOOD. 


DRIE MANNEN WAREN GAUW 

VAN HUN VERBAZING BEKOMEN 

EN SPRONGEN OP DICK TURPIN AF, 
EER ZE EEN VOET KONDEN Ze 


VERZETTEN, LOSTE DICK 
EEN SCHOT. 


ZOLDERING HING, WERD VERSPLINTERD, 
ZODAT DE GELAGKAMER DONKER WERD. 


JAMMER ON DIE HAM DE VLAMMEN LAAIDEN OP EN ZETTEN 

BEETENNEREAN HA EN TE LATEN Liocen, DE GELAGKAMER IN EEN FEL LICHT. TOEN 

VAN DICK TURPIN EVEN PROEVEN] DICK DE HAM AAN ZIJN ZWAARD PRIKTE, 

DIE ZIJN PAARD * > VIEL EEN DER MANNEN HEM AAN, 

IN DE RICHTING 1 MAAR DICK ZWAAIDE ZIJN SABEL v/ 
IN HET ROND EN DE MAN VIEL | 


AE 4 s 5 í MET EÉN SMAK OP EEN TAFEL, 


ONDERWEG 
TWEE MAN 
ONDER DE VOET 
LOPEND, 


VIEL OP DE OLIE 
VAN DE KAPOTTE LAMP, DADELIJK 
STOND ALLES IN LICHTERLAAIE. 


T ONRECHT 


AL SPOEDIG HING ER EEN 
VERSTIKKENDE ROOK. 

DE KREUNENDE 

EN STEUNENDE 
FEESTVIERDERS ZAGEN * 
HOE DICK TURPIN EVEN 
VLUG ALS HIJ GEKOMEN 
WAS WEGREED MET EEN 
FLES WIJN EN EEN 

HAM IN ZIJN HAND. 


IN GALOP REED DICK DOOR DE STRAAT. 
ACHTER HEM HOORDE HIJ DE KRETEN 
UIT DE BRANDENDE HERBERG. 


GOEDE REIS, 
TURPIN! 


VERDER GING DE TOCHT WEER, STE: 
NAAR HET NOORDEN. DICK WIST DA 
JONATHAN WILD EN ZIJN MANNEN 
DE ACHTERVOLGING NIET 

ZOUDEN OPGEVEN... 


SSASss= 


VOORUIT, DE WEG IS VRIJ, 
WE MOETEN DE VERLOREN 
TĲD INHALEN. 


5) 


/ ‚E 


3 TOT zIENS 
EN WEL BEDANKT 


JUICHTEN HEM TOE, 
OMDAT ZE WISTEN 
HOE HULPVAARDIG 

EN NOBEL HIJ ALTIJD 

WAS VOOR MENSEN 

IN WOOD. 


ONVERMOEIBAAR GALOPPEERDE DICK TURPIN 
VERDER TOTDAT DE MORGENSCHEMERING 
DOORBRAK. NAAST EEN HOOIBERG 

IN HET VELD BLEEF HIJ EVEN STAAN. 


WE ZIJN WEL FLINK OPGESCHOTEN, 
MAAR DE WEG IS NOG LANG. 
WE MOETEN OP TĲD KOMEN _ 
OM TOBY RIGG TE REDDEN. 


DE WEG VOERDE LANGS BEBOSTE HEUVELS. IN EEN KROMMING 
VAN DE WEG STOND EEN RUITER, TRIOMFANTELIJK LACHEND, 
HET WAS JONATHAN WILD! 


ZIE JE WEL, DAT DACHT IK WEL. 
DEZE KEER BEN JE ER BĲ, 
TURPIN| 
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van het studeervertrek open en 

een magere man met een dien- 
blad in zijn handen kwam op zijn 
tenen binnensluipen. 

„Ferdinand! 

De bediende bleef staan en keek 
met zijn holle, loerende ogen in de 
richting van de twee mannen, die in ge- 
makkelijke fauteuiltjes bijeen laagrond 
tafeltje zaten te praten. Het waren 
dokter Vermeyl, de eigenaar van het 
landhuis, en zijn vijftienjarige zoon 
Ronald, die een week geleden van 
het internaat was gekomen om thuis 
zijn vakantie door te brengen. 

„Hoe dikwijls heb ik je al gezegd, 
Ferdinand," herhaalde de dokter, „dat 
je eerst moet kloppen voordat je 
binnenkomt. 

De magere man bleef zwijgen. 

„Geef maar hier die koffie en denk 
er in het vervolg aan dat je klopt.” 

Op zijn tenen liep Ferdinand over 
het dikke tapijt naar het ronde tafeltje, 
zette behoedzaam het dienblad neer, 
mompelde iets van: „Alstublieft, 
meneer," en wilde de studeerkamer 
verlaten 

„O ja, Ferdinand,’ zei dokter Ver- 
meyl ineens. 

De man bleef staan en keerde zich om, 


Nr. 46 - 18 


As piepte de eikehouten deur 


De geheimzinnige 


DOOR JOKE VAN DER ZEE 


ij ‘bent vanavond weg, is het 
niet ?”” 5 

„Dat was toch afgesproken, mijn- 
heer?” 

„Ja, inderdaad. Ik herinner het me. 
Enfin, dan zal ik zelf wel rijden. Veel 
plezier vanavond.” 

Ferdinand maakte een lichte hoofd- 
knik en verdween zwijgend. 

Even was het stil. 

„Een geheimzinnige bediende hebt 
u, vader,’ merkte Ronald fluisterend 
op. 


„Ja, jongen, hij doet soms een 
beetje vreemd. Hij zegt niet veel, is 
een beetje stug, maar doet zijn werk 
uitstekend.” 

„Maar, vader, hebt u weleens goed 
naar zijn ogen gekeken ?”’ hield Ronald 
aan, 

„Hoezo? 

„Ik weet het niet, maar met die 
loerende blikken van hem schijnt hij 
méér te zien en op te merken dan u en 
ik samen. Hoe lang hebt u hem nu al 
in dienst?" 

„Laat eens kijken, een maand ot 
drie. Ach ja, het is niet eenvoudig 
om personeel te krijgen en ik moet 
zeggen, hij is een prima chauffeur, 
houdt de tuin goed bij en zorgt samen 
met Marijke voor het hele huishouden. 


Marijke is eerlijk als goud; ze was al in 
dienst toen je moeder nog leefde en zal 
hier wel altijd blijven ook. En over 
Ferdinand heb ik geen reden tot 
klagen. Kom, we zullen een kop koffie 
inschenken.” 

Ronald nam de koffiepot op en 
schonk voor zijn vader en hemzelf een 
kop in. Hij vond het altijd erg prettig 
om zo eens een uurtje met zijn vader 
te praten over allerlei dingen. Dokter 
Vermeyl stond niet alleen bekend als 
cen zeer goed arts, maar ook als 
iemand die veel wist en smakelijk over 
tal van onderwerpen kon vertellen. 
Niet, dat er in de rustige omgeving 
van de villa aan de Nederlands- 
Belgische grens zoveel te beleven viel, 
maar de grote belezenheid en bereisd- 
heid van dokter Vermeyl verschaften 
hem voldoende aanknopingspunten 
voor zijn dikwijls spannende verhalen. 

„Kan ik vanavond niet met u 
meerijden, vader,” vroeg Ronald, 
nadat hij de laatste slok van zijn koffie 
had genomen. 

„Och, je hebt er zo weinig aan, 
jongen. Ik moet even een paar patiën- 
ten bezoeken en hoop gauw terug te 
zijn. Bovendien zou jij vanavond toch 
hengelgerei in orde maken, voor het 
geval we morgen gaan vissen ?” 


huisknech 


„O ja, dat is waar. Dat ga ilk doen 
Maar eh... om nog even terug te 
komen op Ferdinand... u mag het 
eerlijk weten: ik vertrouw hem niet.” 

„Waarom dan toch miet?” 

„Het is al een paar keer gebeurd 
dat ik ergens een kamer binnenkwam 
waar hij juist bezig was. Telkens 
scheen hij van mijn komst te schrikken 
en deed hij nogal zenuwachtig. Een 
maal trof ik hem in de garage, achter 
in de tuin. Wat hij daar aan het doen 
was, weet ik niet, Ik kon niets vreemds 
ontdekken, maar toch.” 

„Ik vermoed dat jij een beetje te 
veel. detectivehoeken hebt gelezen,’ 
lachte dokter Vermeyl om de argwaan 
van zijn zoon. „Ferdinand heeft nu 
eenmaal een erg gesloten karakter en 
is bovendien wat verlegen en schrikke- 
rig aangelegd. Dat is alles. Kom, ik 
moet nu opstappen. Jij maakt het vis- 
tuig voor morgen in orde, hè.” 


Ronald was op zijn eigen kamertje 
druk bezig met het repareren van een 
gebroken hengelstok en het verven 
van de simmetjes, toen hij ket geronk 
van een auto hoorde. 

Dat moet vader zijn, schoot hen 
door het hoofd. Hoewel, nee 

Even bleef hij luisteren. Hij kende 


het geluid. van de wagen van zijn 
vader té goed: de motor die hij hoorde 
ronken was zwaarder. Onwillekeurig 
keek hij op zijn horloge. Tien uur. Ja, 
dan kon het de dokter tóch wel zijn. 
Even nog de bus vastspijkeren om de 
hengelstok, en dan zou hij weleens 
gäan kijken. 

Op datzelfde ogenblik rinkelde be- 
neden in de werkkamer de telefoon. 
Hij liep snel de trap af, maar hoorde 
beneden voetstappen. Er liep iemand 
door de hal. 

„Wie is daar ?°’ riep hij geschrokken, 
terwijl hij met twee treden tegelijk 
naar beneden stoof. 

„O, ik zie het al,” hijgde hij. 
„Marijke! En ik dacht dat jij vanavond 
ook uit zou zijn.” 

„Ja, ja...” was het korte antwoord. 

„Eerst de telefoon aannemen” 
Ronald liep de studeerkamer binnen 
en nam de hoorn van de haak. 

„Met het huis van dokter Vermey!," 

zei hij. 
Marijke zag zijn ogen groot worden 
van verbazing, toen hij aan de andere 
kant van de lijn een opgewekte stem 
hoorde zeggen: „Ja, met dokter Ver- 
meyl zelf.” 

„Hee, vader, ik dacht dat u zo juist 
met de wagen thuis was gekomen. Ik 
hoorde... eh. er rijdt weer een auto 
op de oprijlaan!” 

Weer klonk het geronk van de zware 
motor. 


Dat moet vader zijn, schoot hemm door het hoofd. 


\ 

„Vader... een vreemde auto. … ik 
ga kijken, hoor!” 

Ronald gooide de hoorn op de haak 
en holde naar buiten. Nog juist zag hij 
de rode achterlichten van een auto 
achter een bocht in de laan verdwijnen. 
Aan de andere kant van de uitgestrekte 
tuin stond de loads, die als garage en 
werkplaats werd gebruikt en waar de 
kolen voor de centrale verwarming 
lagen opgeslagen. 

In die loods brandde licht! 

Ronald rende naar binnen, haalde 
van zijn kamertje een sterke zaklan- 
taarn, nam voor ‘alle zekerheid een 
dikke hengelstok mee en stoof naar 
buiten. In zijn haast had hij niet 
gezien dat Marijke weer de studeer- 
kamer was binnengegaan. Zou ze de 
politie opbellen ? 

Buiten adem kwam Ronald bij de 
garage aan. Met een ruk trok hij 
de deur open en bleef verwonderd 
„staan. 

„Ferdinand? Jij hier?” hijgde hij 
opgewonden. „Wat is er gebeurd? 
Wat was dat voor een auto?’ 

De bediende, die bezig was met het 
scheppen van kolen, hield op met zijn 
werk en keek Ronald met zijn glu- 
rende ogen aan. 

„Nou, vertel op!” drong Ronald aan. 
„Wat doe je hier? Je had vanavond 


toch “vrij 2 
„Dat klopt, meneer,” antwoordde de 
bediende. „Maar eh... ik zag licht 


branden in de garage en 
toen ben ik gaan kijken, 
Alles lag overhoop en de 
vloer was bezaaid met 
steenkolen. Ik dacht, als 
ik die zo laat liggen, kan 
meneer Vermeyl straks 
zijn auto niet kwijt. Ik 
schep ze nu weer bij el- 
kaar.” ® 

Ronald geloofde geen 
steek van het hele ver- 
haal, Het leek hem een 
nogal kinderlijk verzinsel. 

„En wie zijn hier dan 
geweest?" vroeg hij ver- 
der. 5 

„Inbrekers, denk ik, 
meneer.” 

„Waarom heb je mij 
dan niet onmiddellijk ge- 
waarschuwd 

Op deze strikvraag had 
Ferdinand kennelijk niet 
gerekend. Hij aarzelde, 
terwijl zijnspiedendeogen 
onrustig heen en weer 
fitsten. Juist wilde hij 
antwoord geven, toen 
plotseling het licht uit- 
ging. 

Ronald gaf een gil. 


De garagedeur gny 
‚pen 

Er kwamen mensen 
binnen. 
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Ronald knipte snel zijn, zaklantaarn 
aan. Nauwelijks één seconde, Want 
ogenblikkelijk werd door iemand. ach- 
ter bem het ding uit zijn handen ge- 
slagen. Een stomp tegen zijn kaak 
deed hem duizelen. Hij gaf een 
schreeuw en viel versuft op de stenen 
grond. 

Maar in die ene seconde dat zijn 
lantaarn licht had gegeven, had hij 
iets gezien, dat hij niet meer zou ver- 
geten. Marijke, de oude huishoudster, 
had met cen stevig stuk hout Ferdi- 
nand een harde slag op zijn hoofd ge- 
geven… : 


Toen Ronald tot bewustzijn kwam, 
merkte hij dat hij reed. Hij was ge- 
blinddoekt en een grote prop in zijn 
mond belette hem te schreeuwen. 
Zijn enkels en polsen deden pijn van de 
ruwe touwen. 

Hij dacht dat alles een droom was. 


Zo iets kon niet in werkelijkheid ge- - 


beuren,maar alleen in detectiveboeken. 
Doch al gauw wist hij, dat zijn ge- 
vangenschap niets met een droom to 
maken had, Hij voelde een brandende 
hoofdpijn en zijn kaak scheen stijf en 
opgezwollen te zijn. 

Waar was hij? Hij lag op de vloer 
van een auto, een vrachtwagen waar- 
schijnlijk. Ineens hield het gehobbel 
op. De motor sloeg af. Hij hoorde 
voetstappen, 

„Zo, jongeman, kom er maar eens 
uit,” hoorde hij een mannenstem 
zeggen. 

Zijn voeten werden losgemaakt en 
stevige handen trokken hem bij zijn ar- 
men overeind en trokken hem mee. Hij 
kwam in een huis, moest een paar 


trappen af lopen en enkele stenen gan- 
gen door. Toen moest hij gaan zitten. 

Een tijdje lang hoorde hij niets 
anders dan voetengeschuifel en fluis- 
terende stemmen. Iemand kwam naar 
hem toe. Zijn blinddoek werd losge- 
bonden en toen…. 

Een spookachtig verlichte kelder- 
ruimte. Nergens iemand te zien. Ook 
niet degene, die zijn doek had losge- 
maakt, Ronald zat op een kist, midden 
in de kelder. Alleen! Hij huiverde, 
Wat zou er met hem gebeuren? 
Het was angstwekkend stil om hem 
heen. Of was hij ineens doof geworden ? 
Hij wilde gillen, maar de prop zat ste- 
vig in zijn mond. Toen merkte hij 
dat zijn benen losgemaakt waren. Hij 
stond op. 

„Oei-oeoeoeiiil”* 5 

Een afschuwelijk gehuil klonk door 
de griezelige kelder. Het werd tegen de 
kale stenen muren tienvoudig weer- 
kaatst. Ronald rilde. Waar kwam: het 
geluid vandaan? Wat had het te be- 
tekenen ? 

Plotseling zag hij dat van alle kanten 
achter de zware pilaren witte figuren 
te voorschijn kwamen. Het „Oei- 
oeoeoei”'-gegil zwol aan. Witte spoken 
zweefden tegen de achtergrond van 
hun eigen schaduwen heen en weer. 
Ze kwamen langzaam, heel langzaam 
naderbij. Dreigend en onheilspellend 
zweefden ze op hem af. Een figuur 
met een dolk kwam naar hem toe en 
bleef voor hem staan. 

Ronald wilde schreeuwen, maar de 
prop belette het hem, Het angstzweet 
brak hem uit, Hij sprong weer op, 
maar onmiddellijk werd hij van 
achteren met kracht op zijn plaats 


Dreigend en onheilspellend zweefden ze op hem af, 
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teruggeduwd. Wat was dat voor een 
luguber spel? Wat voor een onzinnig 
drama werd hier opgevoerd? In 
spoken had hij nooit geloofd, maar * 
deze sinistere vertoning joeg hem 
de doodsschrik op het lijf. 

De figuur met de dolk was achter 
hem komen staan, Ronald voelde hoe 
het touw aan zijn handen werd door- 
gesneden. 

„Zitten blijven! Niet verroeren!’ 
klonk een zware mannenstem dreigend. 
en langzaam. 

Het leek hem het beste om de 
bevelen slaafs op te volgen en niet 
tegen te stribbelen. 

Een andere gestalte kwam op hem 
af, strekte de handen naar hem uit en 
haalde de prop tussen zijn kaken van- 
daan. 

Gelukkig, nu kon hij vrijer ademen. 
Ineens viel de blik van de jongen op de 
handen, die hem van de prop hadden 
bevrijd. Het waren vrouwenhanden! 
Voordat hij besefte, wat dit zou 
kunnen betekenen, hoorde hij weer de 
langzame grafstem. 

„Jongeman, steek je neus niet meer 
in dat wespennest!” 

„Oei-seoeoeiiiil’' loeiden de spook- 
verschijningen vervaarlijk, 

Ronald begreep dat de gehele komte- 
die in elkaar gezet was om hem flink 
schrik aan te jagen. Maar het was 
hem nog niet duidelijk, welk wespen- 
nest het spook bedoeld had. 

„Welk wespennest?” vroeg hij on- 
bevangen. 

„Harha-hal" daverde de basstem. 
„Dat wespennest heet. / Ferdinand.” 
Op dat ogenblik gebeurde er iets, dat 
niemand behalve Ronald zelf opmerk- 
te. Hij had gehoord dat de grafstem 
van links kwam. Hij keek juist in die 
richting, toen het spook met de vrou- 
wenhanden de bromstem een por gaf. 
Duidelijk verstond hij het woord 
„stommeling'’. Het was de stem van 
een vrouw, Hij klonk hem bekend in 
de oren, Maar vóórdat hij zich verder 
iets kon realiseren, werd hem op- 
nieuw een blinddoek voorgebonden.… 


Na het griezelavontuur in de myste- 
rieuzekelder was Ronald weer met een 
prop in zijn mond en stevig gebonden 
in een auto geladen en weggevoerd. 
Waarheen? Hij wist het niet, totdat 
hij ergens midden in een bos aan de 
kant van de weg werd neergelegd. De 
wagen reed weg. 

Meer dan een uur lag Ronald te 
rukken en te sjorren aan de ruwe tou- 
wen die zijn polsen en ènkels afknelden. 
Hij had verschrikkelijke dorst en 
voelde nog altijd de dreunende pijn in 
zijn hoofd. Eindelijk, eindelijk lukte 
het om zich los te wringen, Moeilijk 
stond hij op en strompelde een eind 
weg. 

Het begon al licht te worden, toen 
hij in een omgeving aankwam die hij 


Moeilijk stond hij op en strompelde een eind weg. 


herkende, Na nog eens een uur ge- 
lopen te hebben zag hij in de verte de 
villa van zijn vader. 

Dokter Vermeyl bleek die nacht 
niet naar bed te zijn geweest. Hij be- 
groette zijn zoon zenuwachtig, nam 
hem mee naar de werkkamer en gaf 
hem wat te eten en te drinken, 

„Ik heb danig over je in ongerust- 
heid gezeten,” zei hij nerveus. „Waar 
ben je geweest? Wat hebben ze met je 
gedaan?” 

Ronald vertelde van a tot z wat er 
was voorgevallen, maar was te moe om 
alle kleine details op te sommen. 

‚„Nou, jongen, jij gaat eerst maar lek- 
ker naar bed,” raadde de arts hem aan. 
„Over een paar uur ben je weer fit 
genoeg om verder te praten.” 

Slaapdronken strompelde Ronald 
de trap op en ging zijn kamer binnen. 
Nauwelijks had hij de deur achter 
zich. dichtgetrokken of zijn oog viel 
op een verfomfaaid stukje papier 
op de sprei van zijn bed. Hij schrok 
en voelde zijn hart kloppen. 

Met ruwe 
papiertje geschreven: „Nogmaals! 
Steek je meus niet in dat wespen- 
nest!” 

„Vader! Vader, kom eens: kijken,” 
riep hij verschrikt. 

Dokter Vermey! kwam zenuwachtig 
het kamertje binnen. Nauwkeurig be- 
keek hij het papiertje. 

‚„Niet aanraken, Ronald,’ zei hij op 
besliste toon. „We laten het netjes 


letters was op het- 


liggen. Sluit je kamer af en ga maar 
op de logeerkamer slapen.” 

Misschien kan het een aanwijzing 
zijn, dacht Ronald, terwijl hij de deur 
zorgvuldig afsloot en de logeerkamer 
opzocht. 

Beneden in zijn studeerkamer over- 
dacht dokter Vermeyl of het raad- 
zäam zou zijn de politie van de ge- 
heimzinnige affaire op de hoogte te 

/ stellen, 

„Als ik het niet doe, loop ik de kans, 
dat de inbrekers. of wat het ook zijn 
nog eens in mijn tuin komen opereren. 
Doe ik het wel, dan bestaat de moge- 
lijkheid dat vanavond een groot 
sensatieverhaal in de kranten komt, 
waardoor de misdadigers gewaar- 
schuwd worden. Nee, ik moet straks 
eerst nog maar eens even met Ronald 
praten.” 

Dokter Vermeyl keek op zijn horloge. 
Kwart over zeven. Hij belde Marijke 
voor het ontbijt. 

De oude gedienstige kwam met een 
dienblad de werkkamer binnen, 

„Zo, Marijke, al vroeg dag van- 
daag “zei de dokter zonder iets 
van zijn opgewondenheid te laten 
merken. 

„Zeker, mijnheer,” antwoordde Ma- 
rijke plichtmatig. „Hebt u vannacht 
misschien “weer slecht. geslapen?” 

„Ja, niet best. En ben jij gister- 
avond nog bij je zuster op visite ge- 
weest ?” 

„‚Ja, maar ik kon er niet blijven sla- 


pen. Ze had een 
logé, Ik was tegen 
twaalf uur weer 
thuis.” 

„Heb je Ferdi- 
nand vanmorgen al 
gezien? Hij moet 
de wagen schoon- 


makeù, want ik 
moet er vanmiddag 
op uit” 


„Hij zal nog wel 
in zijn kamer zijn. 
Ik zal hem in elk 
geval __waarschu- 
wen, dokter,’ 

Ze zette het ont- 
bijt voor de dokter 
neer en verdween 
met haar lege dien- 
blad. In het achter- 
huis klopte ze aan. 
de deur van Ferdi- 
nands kamer om 
hem te wekken. Er 
kwam geen ant- 
woord. Ze klopte 
nogmaals,maar het 
bleef stil. 

„Hee, waar kan 


pelde ze halfluid, 
terwijl ze de deur 
opendeed en naar 
binnen gluurde. De 
kamer was leeg en het bed scheen. on- 
beslapen. 

„Daar begrijp ik niets van. Ik heb 
nog zo gezegd dat ze hem op bed. 

„Ja, dat hebben ze ook gedaan,” 
klonk het scherp achter haar. 

Met een ruk draaide Marijke zich 
om. „Jij hier 2” 

Met een grimmige trek om zijn mond 
stond Ferdinand achter haar. Loerend 
keek hij haar aan en vroeg langzaam: 
„Wie bedoelde je eigenlijk met „ze ? 
Wie moesten mij op bed leggen?” 

‚Nou. eh,” stamelde Marijke een 
beetje uit het veld geslagen. „Die 
kerels natuurlijk. Gisteravond droegen 
ze je bewusteloos het huis binnen. 
Wat is er eigenlijk met je gebeurd?” 

„O, niets! Ik had wat gedronken 
en toen schijnen ze aan het vechten 
gegaan te zijn. Ik herinner me er wei- 
nig meer van. Maar... hoe laat was dat 
ongeveer?” 

„Dat weet ik niet precies meer,” 
antwoordde Marijke. „Ik was zelf tegen 
twaalf uur thuis.” 

‚Nou, ik ben in elk geval lekker 
uitgeslapen. Net of er niets gebeurd 
Jeet 


‚„De dokter heeft gevraagd of je zijn 
wagen wil schoonmaken, Hij moet 
vanmiddag weg.” 

„Komt in orde,” Zonder verder iets 
te zeggen draaide de bediende zich 
plotseling om en liep de tuin in, naar 
de garage. 

SLO TV Ore 
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1, Op een middag loopt Tommie de speelgoed. 

soldaat bij Dollie Dimpel binnen. „Hallo,” 

zegt Dollie, „wat heb je daar?” ‚Ik heb de 

nieuwe helm voor de generaal gehaald,” zog! 

Tommie, „en een nieuwe haverzak voor Balty 
gekocht” 


2. „Blijf je theedrinken?” vraagt Dollie. Terwijl 
ze smullen van thee en koekjes, kijkt Balty, 
Temmies paard, neer binnen. „Daar ligt de 
nieuwe haverzak, die Tommie voor me ge- 
kocht heeftl” denkt hij, En hij pakt de helm. 


3. „Ik moet opstappen,” zegt Tommie. „Dank 
ie wel voor de lekkere thee.” Maar als hij zijn 
spullen wil pakken … 
neraal weg! „Lieve help!” roept Tommie. ,„ 

ik hem maar niet heb verloren! Wat nu?” 


is de helm voor 


4. Tommie en Dollie zoeken overal, maar 
vinden geen helm. „Wat moet de generaal 
dragen, als hij bij de koning op bezoek gaat?” 
vraagt Dollie, „Hij kan maar één ding dra- 
gen/’ zegt Tommie. „Balty's haverzakl Er is 


niets anders” 


5, Tommie gaat naar het huis van de generaal. 

„ls dát mijn nieuwe helm?” vraagt de gene- 

raal. „Nee, de andere heb ik verloren,” ant- 

woordt Tommie, „Het is Batty's nieuwe haver- 

zak. Die mag u wel lenen.” De generaal kijkt 
heel sip. 


6. „Een mooie helm,” zegt de koning tegen 
de generaal. „/t Is weer eens iets anders,” 


„Maar het is geen helm, majesteit” antwoordt 

de gendraal. „Het is een echte haverzakl” 

wik hed hem voor Bolly gekocht," zegt 
Tommie, 
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7. Net komt Dollie binnen. „Pardon, majes- 
teit,” zegt ze, „dit heb Batty's stal ge- 
vonden. Hij at er hooi vit!’ „Wat spijt me 
dat,” zegt Batty, „ik dacht dat het de nieuwe 
haverzak was. Jammer, ik wist hel echt niet” 


8. „De generaal dreagt voorlaan Batty’'s haver- 
zak als zomerhelm. Dat is luchtiger dan een 


lijzeren helml” zegt de koning. Wat is Balíy 

blij. „Ik ben het enige paard, dat uit een helm 

wortelen mag elen,” hinnikt hij trots en heel 
fier. 


De Duivelsgrot 


e laatste stralen van de onder- 
gaande zon gleden over de 
prairie en toverden een on- 

wezenlijk rood licht, alsof er een grote 
brand woedde. Het danste grillig in de 
dikke stofwolken rondom een kudde 
vee, die ongeduldig loeiend op weg was 
naar, de rivier aan de voet van de 
bergèn. De zes cowboys die de kudde 
leidden, hadden moeite om de dorstige 
dieren in bedwang te houden en pro- 
beerden, luid schreeuwend, het tempo 
wat te verminderen. Ze waren moe na 
een lange dag op de paarden in de 
zengende hitte van de onafzienbare 
vlakte en verlangden naar een fris 
bad in de rivier om het stof weg te 
spoelen. Kromme Bill, de kok van de 
ploeg, hobbelde in zijn voorraadwagen 
achter de kudde aan en verwenste het 
stof dat zijn ogen deed tranen en zijn 
ademhaling bemoeilijkte. 

De koeien waren nu bij de traag 
stromende rivier gekomen en liepen 
het water in, waar ze direct begonnen 
te drinken met lange, slurpende teu- 
gen. De stofwolken dreven af en het 
lawaai van de ongeduldig loeiende 
beesten en de schreeuwende cowboys 
verstilde tot een tevreden geslobber. 
De cowboys moesten hun ongeduld 
bedwingen totdat de koeien uit het 
water zouden komen. Kromme Bill 
had intussen een goed plaatsje uitge- 
zocht voor het nachtkamp en was be- 
gonnen met de toebereidselen voor 
het maal. Droog hout voor het kamp- 
vuur was in voldoende mate voorradig 
en spoedig was hij bezig met het men- 
gen van beslag en het snijden van dikke 
plakken spek. 

Bij de rivier werd het nu rustiger. 

De kudde, verzadigd van het drinken 
en moe van de lange tocht, zocht in de 
omgeving een rustplaats om tevreden 
te gaan herkauwen. De cowboys 
namen hun bad, wasten de paarden en 
renden daarna naar de kok, die 
onverstoorbaar met zijn werk door- 
ging. 
„Wat schaft de pot, kokkie," 
schreeuwde een lange, magere cowboy, 
die luisterde naar de naam Long 
Jim. „Als het weer bonen zijn, maal 
ik gehakt van je.” 

„Vandaag krijg je spekpannekoek, 
lange lummel,” zei Kromme Bill. „Als 
jullie tenminste nog wat hout voor me 
zoeken, anders worden ze niet gaar.” 

„En dan smeren we ze in je haar," 
rijmde Shorty, de kleinste van het 
stel. „Vooropgesteld dat er nog iets 
op je kale knikker groeide." 

„Vooruit, jongens. niet zeuren,” 


door 
MAX VAN THOLEN 


De laatste stralen van de ondergaande zon gleden over de prairie. 


lachte John Sagers, de voorman. 
„Laten we er met onze laatste, zwakke 
krachten een flinke stapel van maken, 
dan kunnen we vannacht het kamp- 
vuur brandend houden.” 

Tegen de tijd dat de cowboys vol- 
doende hout verzameld hadden, was 
Kromme Bill al gereed met een flinke 
stapel pannekoeken, waarop ze als 
hongerige wolven aanvielen. 

„Hee, protesteerde Bill, „een beetje 
kalm aan, alsjeblieft. Dat tempo van 
jullie kan ik niet bijhouden.” 

„Haast je maar niet, ouwe,” zei 
Rooie Willy met een volle mond, „en 
doe er wat meer spek en wat minder 
zand in. M'n kiezen lijken wel een 
grindmolen, zo kraakt het.” 

„Zand schuurt de maag,” zei Krom- 
me Bill, die met een handige beweging 


een pannekoek in de lucht keerde en, 


in de pan opving. „Dat zei mijn moe- 
der altijd en die kón het weten, want 
we woonden in een zandverstuiving. 
Heb je ons ooit horen klagen? Nee, 
meneer. Maar die jeugd van tegen- 
woordig is niets meer gewend. In mijn 
tijd. 

„aten ze ratelslangen met ge- 
stoofde kiezelstenen,” viel Frank, de 
jongste, hem lachend in de rede, „en 
rijst met gummihakken als dessert” 

Zo verliep de maaltijd met grappen 
en kwinkslagen; een grote pot koffie 


hielp ‘de laatste resten pannekoek 
en stof naar-béneden spoelen. De 
cowboys draaiden een sigaret en 
leunden voldaan tegen hun zadels, 
Frank speelde wat weemoedige liedjes 
op zijn mondorgel, terwijl de anderen 
zacht mee neurieden. Het was nu 
helemaal donker geworden en de hitte 
van de dag koelde snel af door de berg- 
wind, die de kou van de sneeuw op de 
bergtoppen meevoerde. Met de duister- 
nis was de stilte gekomen; een stilte, 
die nauwelijks onderbroken werd door 
het huilen van een coyote in de verte, 
de vredige geluiden van de kudde en 
het snuiven van de paarden. Lang- 
zaam verstomden de gesprekken. 
Nadat de wachten verdeeld waren, 
rolden de cowboys zich in hun dekens 
om een welverdiende rust te gaan ge- 
nieten. 

Long Jim en Shorty hadden de 
eerste wacht. Op gedempte toon 
spraken ze over plannen die ze hadden, 
wanneer ze terug zouden zijn op de 
TT-ranch, totdat ze plotseling werden 
opgeschrikt door een vreemd geluid. 
In de verte klonk het hinniken van 
een paard; dat was iets zeer onge- 
woons, want niemand zou het in zijn 
hoofd halen in het donker een rit 
over de prairie te maken tenzij het 
strikt noodzakelijk was. 

„Wie zou dät zijn? zei Shorty. 
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alsof Long Jim daar het-antwoord op 
zou kunnen geven. 

„Afwachten maar.” antwoordde Jim 
„Hij komt in ieder geval op ons vuur 
af; het beste is, dat we hem een 
beetje tegemoet gaan.” 

Ze sprongen op en trokken hun 
revolvers om op alle gebeurtenissen 
voorbereid te zijn. Ze liepen in de 
richting van het geluid, buiten het 
schijnsel van het kampvuur. Het 
hinniken klonk al dichterbij, ze 
konden nu ook de hoefslagen horen 
Na een poosje zagen zij de grote schim 
van een paard achter een bosje 
vandaan komen. Toen zij het dier 
tegemoet liepen, stond het paard stil 
en nu zagen de cowboys tot hun ver- 
bazing een jongen van ongeveer 
twaalf jaar, die voorover in het zadel 
hing en in diepe slaap scheen te zijn 
Ze staken hun revolvers weer in de 
holsters. Shorty leidde het paard aan 
de teugel naar het kampvuur, terwijl 
Long Jim naast de jongen bleef lopen, 
die rustig doorsliep. Bij het kampvuur 
gekomen, schudde Jim hem zachtjes 
wakker; hij ging rechtop in het zadel 
zitten en keek met angstige ogen 
rond. 

„„Waar ben ik ?”’ vroeg hij aarzelend. 

„Zeg eerst maar eens wie je bent 
en hoe je hier komt,” zei Long Jim. 

„0, zei de jongen, die nu klaar 
wakker was, „mijn vader. 

„Hoe kom je hier zo verzeild in 
het holst van de nacht ?”' hield Jim aan 
Je had al lang in je bed moeten 
liggen. Toch niet van huis weggelopen. 
wel?!" 


„Nee, meneer,” zer de jongen 
bevend, „maar mijn vader” Verder 
kon hij niet komen, want grote 


tranen liepen over zijn wangen. 

Long Jim lichtte de jongen uit het 
zadel en’ zètte hem bij het kampvuur 
op de grond. 

„Kalm maar, kereltje,'' ‘ze: hij, „je 

bent hier veilig. Vertel nu maar eens 
rustig wat er met je vader 1s ge 
beurd.” 
‚ „Laat de jongen eerst v 
zei Shorty. die met een dikke panne 
koek en een mok koffie aan kwam 
dragen. „Met een lege maag kun je 
niet praten.” 

Hij had goed gezien, want de jongen 
viel uitgehongerd op het voedsel aan, 
dat hem ondanks zijn verdriet goed 
scheen te smaken. Nadat hij gegeten 
had, leek hij meer op zijn gemak. 

„Zo.” zei Shorty, „vertel nu maar 
alles van het begin af; daarna zullen 
we zien wat we voor je kunnen doen. 
Maar doe het een beetje zachtjes, 
want de anderen slapen. Ga je gang.” 

„Ik heet Tonny Smith," begon de 
ngen. „Mijn vader heeft een boerderij 
Iver City. 

Als hij Harry heet, ken ik hem,” 
viel Jim hem in de re 

De jongen knikte, blij dat hij iemand 
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„Laat de jongen eerst wat eten,” zer 
Shorty. 


ontmoet had, die zijn vader kende. 
Het verhaal dat hij deed kwam. in het 
kort hierop neer: 

De kleine boerderij van zijn vader 
ging steeds meer achteruit; door 
ziekte onder het vee en een mislukte 
oogst was hij diep in de schuld ge 
raakt en hij zag geen kans meer 
om de nodige dingen aan te schaffen 
Toen herinnerde hij zich het oude 
verhaal van een schat, die in de om. 
geving verborgen zou zijn in de 
Duivelsgrot. Niemand durfde de schat 
gaan zoeken omdat er, ook al weer vol- 
gens het verhaal, een vloek op rustte. 
Men wist te vertellen, dat enkele 
stoutmoedige mannen een poging ge- 
waagd hadden en nooit teruggekeerd 
waren. Maar wanneer iemand in 
nood zit, kan hij vreemde dingen doen 
en Harry Smith was daarop geen uit- 
zondering. Als er geen schat ligt, is er 
nog niets verloren, had hij gedacht en 
was met zijn zoontje naar de Dui- 
velsgrot gegaan om een onderzoek in 
te stellen 

„Ik heb op hem gewacht totdat het 
donker werd,” besloot Tonny zijn 
verhaal, „maar hij kwam niet terug 
‘Toen zag ik in de verte het licht van 
jullie kampvuur en ben op het 
paard geklommen om hierheen te 
gaan.” 

„De Duvelsgrot,”* zei Jim peinzend. 
„Tjonge, dat is niet mis. Er is maar één 
ingang, maar er zijn zoveel gangen, 
dat je er wel verdwalen moet. En wat 
die schat betreft... nou... baker- 
sprookjes, als je het mij vraagt. Wat 
denk jij ervan, Shorty 2” 

Dat kunnen nou wel sprookjes 
zijn.” zei Shorty, „maar de vader van 
Tonny zit inde grot en hij moet eruit. 


‘Roep jij de voorman even, dan:kan hij 
beslissen wat er gebeuren moet.” 

Long Jim maakte de voorman 

wakker en vertelde hem alles. John 
kelde zich uit zijn dekens 
de jongen zitten. 
„We zullen zien wat we doen kun- 
zei hij, . maar wij kunnen het vee 
miet alleen laten en voordat we met de 
kudde thuis zijn, wordt het veel te 
laat. Het beste is, dat een van ons bij 
het aanbreken van de dag met de 
jongen naar de ranch rijdt. dan zal de 
baas wel zien wat er gedaan kan 
worden. Dat moet jij dan maar doen, 
Shorty. Kruip nu dus in je dekens, 
dan neem ik je wacht wel over. En ga 
tij ook maar slapen, kereltje, en wan- 
voop niet. Alles komt in orde.” 

„Ja, baas. dank u wel.’ zei Tonny 
‚pgelucht. 

De nacht ging verder ongestoord 
voorbij. Bij het krieken van de dag 
stegen Shorty en Tonny op hun paar: 
den. Na een stevige rit van drie uur be- 
reikten ze de ranch, waar Shorty alles 
aan de eigenaar vertelde. Deze belde 
de sheriff van Silver City op en kreeg 
de toezegging, dat er in de kortst 
mogelijke tijd een reddingsploeg uit 
zou rukken. Tonny zou zolang op de 
TT-ranch blijven om te bekomen van 
de doorstane emoties 

Tegen het middaguur was het voor 
de ingang van de Duivelsgrot een grote 
drukte. De sheriff had er geen gras 
over laten groeien. Hij was uitgerukt 
met een reddingsploeg van zeker wel 
vijftien man. Allen waren direct be- 
reid om Harry, die ze graag mochten, 
te gaan helpen. Haastig werden alle 
toebereidselen getroffen. Lasso's wer- 
den aan elkaar gebonden tot een lange 
lijn, want men wilde niet het risico 
lopen, dat nog meer mensen zouden 
verdwalen. De toortsen werden aange- 
stoken en tien mannen trokken de grot 
in. Twee bleven er achter om de lijn te 
laten vieren terwijl de anderen de om- 
trek gingen verkennen. En daar deden 
ze een vreemde ontdekking. Op 
enige afstand van de grot, in een oude 
schuur van een afgebrande boerderij, 
vonden ze twee paarden met het 
brandmerk van de MJ-ranch. Paarden 
die als gestolen waren opgegeven 
en waarvan elk spoor tot nu toe 
ontbrak. Dus moesten de paarden- 
dieven ook in de buurt zijn, en waar 
konden zij zich anders schuilhouden 
dan in de Duivelsgrot? De zaak kreeg 
nu een heel ander aanzien en de man- 
nen reden haastig terug om hun ont- 
dekking bekend te maken. De sherift, 
die het touw liet vieren, hield het 
plotseling strak en gaf een paar rukjes, 
als teken dat de mannen terug 
moesten komen. Na een poosje waren 
ze allen bijeen en werd de nieuwe 
situatie besproken. 

Het was nu geen kwestie meer van 
gewoon zoeken naar Harry Smith. De 


vermoedelijke aanwezigheid van de 
paardendieven in de grot gaf aan de 
onderneming een veel gevaarlijker ka- 
rakter, want als ze gevonden werden, 
zouden ze zich niet zo zonder meer 
overgeven. De mannen gingen weer de 
grot in, maar nu met de revolver in 
de vuist om op alles voorbereid te 
zijn. 

Ze zagen nu ook de witte strepen, 
die op bepaalde afstanden op de 
muur getrokken waren, en wisten dus 
welke weg ze moesten gaan. Ze 
slopen gebukt door de gangen om zo 
weinig mogelijk trefkans te bieden; 
deze maatregel bleek niet nutteloos 
want bij een van de kronkels in de 
gang klonk plotseling een revolver 
schot. De toorts werd geraakt en 
doofde uit. In het donker drukten de 
mannen zich stijf tegen de wand en 
hielden zich zo stil mogelijk. In die 
diepe stilte hoorden ze het schrapen 
van een bespijkerde schoen op de 
harde bodem. 

„Doe niet zo idioot, Harry,” 
schreeuwde de voorste man van de 
reddingsploeg, die net deed alsof hij 
niet wist dat de paardendieven in de 
grot waren. „We zijn gekomen om je 
te redden. Berg je revolver maar op 
en kom voor de dag.” 

Diepe stilte, gevolgd door een dof 
gemompel, alsof de boeven aan 
het overleggen waren. Even later 
schreeuwde een schorrestem: _ 

„Ik en m'n maat hebben je vriendje 
te pakken en as je niet gauw maakt 
dat je wegkomt, gaat hij eraan” 


„Wie jullie zijn weet ik niet en dat 
kan me ook niet schelen,” riep de 
voorste man weer…,We moeten Harry 
hebben en een beetje vlug.” 

„Kom hem dan maar 
schreeuwde de schorre stem. 

De voorste man van de reddings- 
ploeg schraapte over de grond alsof 
hij zich in beweging zette, en weer 
kraakte een revolverschot, - gevolgd 
door nog vier uitbarstingen. 

„Dat zijn zes schoten met elkaar,’ 
zei de voorste man. „Nou vlug, voor 
dat hij weer kan laden.” 

Er werden twee toortsen aange- 
stoken, de mannen drongen verder de 
gang in met getrokken revolvers. 
Het bleek een doodlopende gang te 
zijn. Aan het eindestonden twee ongure 
kerels, die bij het zien van al dat 
schiettuig haastig de armen in de 
lucht staken. Harry lag versuft op de 
grond; een grote buil op zijn voor- 
hoofd bewees, dat de boeven hem niet 
al te zachtzinnig hadden behandeld 

De terugtocht werd aanvaard. Bui 
ten werden ze opgewacht door de 
rest van de reddingsploeg. De sherifi 
bekeek de gevangenen nieuwsgierig 
en zei verbaasd: 

„Dat zijn de knapen, die uit de ge- 
angenis van Tonto City ontsnapt 
. Het zijn een paar hele zware 
jongens, op elk hoofd staat een be- 
loning van drieduizend dollar, dood 
of levend, Maar hoe is het met jou, 
Harry? Je ziet er niet al te best uit” 

„Ik liep ze gisteren in de grot 

tegen het lijf,” zei Hatry. „Ze hebben 


halen,” 


me neergeslagen. Waar is Tonny en 
hoe komen jullie hier zo mooi op 
tja?” 

„Tonny heeft de mensen van de 
TT-ranch gealarmeerd en die hebben 
j weer opgebeld. Maar wat deed je 
eigenlijk in de grot ?”* 

„Ach,” zei Harry verlegen, „het is 
een beetje gek, maar ik wilde die ver- 
borgen schat vinden, zie je. Ik zou het 
geld best kunnen gebruiken.” 

„Nou, ” lachte de sheriff, „die heb je 
dan gevonden, al kan ik niet zeggen 
dat die schat er erg schattig uit ziet. 
Dank zij jou hebben we die knapen 
te pakken, dus de beloning is voor jou. 
Zesduizend harde dollars. Daar kun 
ie weer even mee vooruit, niet?” 
® stamelde Harry. 
„kerel, we gunnen het 
zei de sheriff ernstig. 
Kom, we moeten naar huis. Bind 
die kerels maar op de gestolen paar- 
den, dan zullen we ze later afleveren 
op de plaats waar ze thuishoren.” 

Vlug reden de mannen naar huis, 
tevreden en voldaan, op drie na, 
namelijk de twee dieven, die maar al te 
goed wisten wat hun te wachten 
stond, en Harry, die zware hoofdpijn 
had en nog niet alles goed kon ver- 


“ werken. 


Hij kreeg later de beloning en kwam 
er mooi bovenop. De Duivelsgrot was 
nog lang onderwerp van geheim- 
zinnige verhalen. Er werd dan echter 
bij verteld, dat de grot een gezin 
gelukkig had gemaakt, wat altijd veel 
beter is dan-een mysterieuze schat. 


Aan het ginde stonden twee ongure kerels. 


Nr. 46 - 27 


BOB EN BEP HELPEN 
EEN MELKBOER 
ZIJN KAR TEGEN EEN 
HEUVEL OPDUWEN. 


WEL BEDANKT, 
EN DIT Is 
VOOR JULLIE! 


N 


Eed 
n 
FABRIEK 
MeEERORACHT 


ZE WILLEN DE MELK 
BEWAREN EN WETEN DAAR 
VOOR EEN GOED PLEKJE. 


ZULLEN WE 
KIJKEN OF ER 
NOG PADDE- 


EVEN DE FLES IN 
HET WATER ZETTEN, 
ANDERS WORDT 
DE MELK ZUUR! 


MAAR ANDEREN ZIJN HUN 


AL VOOR GEWEEST, 


ER STAAN HIER 
GEEN EETBARE 
PADDESTOELEN. 


md 

IM oeruwie maar 
S DAT WE MELK 

HEBBEN! 


IEMAND HEEFT 
HIER EEN FLES MELK 
LATEN STAAN. 
EN IK VERGA VAN 
DE DORST! 


DAAR HEB JE 
MENEER STIGGINS! 


HEM IN HET GEZICHT. 


ALS MENEER STIGGINS OP DE TEER TE EENS BOB EN BEP! 
DOP DRUKT, SPUIT DE MELK. iN Sn VLUG:DE FLES. KOM HIER, OGEN- 


BLIKKELIJK! 


ER ZIT NOG 
GENOEG IN, 
BEP! 


EEN HEEL EIND VERDER PAS 
ZIJN ZE MENEER STIGGINS KWIJT. 
ZE HEBBEN NOG DORST 
EN DE MELK IS OP. 


IN DAT HUIS WAT 
WATER VRAGEN 
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OP ZIJN BELLEN-DOET 
EEN GRIMMIGE MENEER OPEN, 


ZOUDEN WE 
ALSTUBLIEFT ONZE 
FLES MET WATER 


DE MAN IS ZO BARS, 
DAT ZE VERSCHRIKT 
WEGLOPEN... 


NEEM MEE 
DIE ROMMEL 
EN DOE 
HET HEK 
DICHT! 


HIJ ZEI: 

DOE HET HEK DICHT 
EN ERIS HELEMAAL 
GEEN HEK! 

DIE MAN HOORT 
ER NIET THUIS, 


MISSCHIEN 
ZIJN HET 
INBREKERS! 


POLITIEBUREAU 
WETEN ZE WEL 
WIE ER 
WOONT! 


Mie «& 
BEN: 


POLITIEDOST 
km) 


TEVEN LATER MOET 


EEN MELKFLES! 
DAT HAD ME BIJNA 
EEN BAND 
GEKOST! 


HEEE, 
DAT IS DEZELFDE 
FLES! DAN ZIJN 


MENEER STIGGINS 
DRUKT LANG OP DE BEL 


ZE VAST TE VOORSCHIJN, 

IN DE BUURT, JULLIE. JE HEBT 
MISSCHIEN WEL HIER NIETS 
IN DAT HUIS, TE MAKEN! 


DAAR 
ZIJN WE Al, 
EN JIJ KOMT 
HIER BINNEN! 


HEM Op, 
DAN PIKKEN 


DANK ZIJ BOB EN BEP KOMT ER 
NET OP TĲD EEN POLITIEAGENT, 


HAHA, 
JULLIE HEB IK 
TE PAKKEN! 


GOED GEDAAN! 
DE INBREKERS 
ZITTEN ACHTER 
SLOT EN 
GRENDEL. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordpuèzel 


Van links naar rechts lees je het 
spreekwoord: WIE NIET HOREN 
WIL MOET VOELEN. De gevraagde 
woorden waren: 1 WEI 2 TIN 3 HO 
4 RE 5 MOLEN 6 TWEE 7 VIN 
8 LEO 


Voorzetraadsel 


T-RECHTER 

R-UITERLIJK 

O-VERDRIJVEN _ Op de eerste ij 
M-EETBAAR letters lees je 
P-RESIDENT het woord 
E-DAMMER TROMPET 
T-ROFFEL 


Omzetraadsel 


KOPER 

NEGER 

ANKER 

KOREN De eerste letters 
WATER vormen het woord 
ONDER KNAKWORST 
ROEST 

SLANG 

TRAAG 
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OPI nur 


EEN-LETTERPUZZEL 


Je gaat in het midden van links naar rechts de woor 
den invullen, die door de tekeningen aan weerszijden 
voorgesteld zijn. Als je het goed gedaan hebt, vormen 
de letters mm de cirkels van boven naar beneden de 


„naam van een ruimte. waarin groenten en truitt gekweekt 


worden. 


ZANDLOPERPUZZEL 


Je kunt bij deze zandioperpuzzel het 
beste in het midden met de klinke: 
beginnen. Je vormt dan de gevraagde 
woorden door telkens dezelfde letters 
te gebruiken (ook door elkaar) plu 
één nieuwe. Je mag nog weten, dat 
voor alle woorden alleen de klinker A 
gebruikt 1s. Succes! 


L Onderste dee. van een bed 
2 Lentemaand 
Vervoermidde. op rails 
Mannelijk schaap 
Moeder 

Khnker 
Verbrandingsrest 
Vruchtenat 

Niet stijt 

Nachtrust 

Plek, ook: stad of dorp 


Severs 


RAADSEL 


Het heeft maar drie letters, het 1s een 
klein woord 

En vedereen heeft er heel vaak van 
gehoord. 

Soms is het een voorwerp, daar stopt 
men wat in. 

Beschwiten of koek, snoeperijen, 


Maar soms heelt 
het wielen en is het 
heel groot; 

Je kunt er een heet 
“ind mee rijen 


Wat 1s het? 


WOORDEN 
BREIEN 


Door telkens één 
vetter door een an- 
dere te vervangen 
kun je van het ene 
woord een ander 
maken; ze als het 
ware aan elkaar 
breien. _ Bijvoor- 
beeld: ROK-SOK- 
KAS - JAS. Danis 
ROK veranderd in 
JAS. Alle tussen- 
woorden _ moeten 
dus ook goed zijn. 

De opgave is nt 
om HUID te ver- 
anderen in LEER 


ET IS 


El rid IK HEB EEN VEEL 
TE MOON WEER BETER IDEE. WE GAAN 
OM BINNEN TE NAAR DE VLIERHEUVEL 


ZITTEN. SJORS. IK BEN AL ZO LANG 


VAN PLAN GEWEEST 
NOG EENS EEN LAND: 
SCHAPSCHILDERIJ 
TE MAKEN. 


JA, HEBT U GEEN 
ZIN OM MEE TE 
GAAN WANDELEN? 


HIER HEB JE 
EEN PRACHTIG 
DAT IK ER TOCH NERSERCHT: 
IS EEN TĲD ECHT WEER 
GELEDEN. DAT U 
GESCHILDERD 


HEBT, VADER 5 


NEE. ZOIS HET 
GEEN DOEN. IK MOET 
EEN EZEL HEBBEN. 


GA JIJ NOU MAAR EVEN NAAR 
SCHILDER DE BIE EN VRAAG OF 
IK ZIJN EZEL MAG LENEN. 


EEN EZEL? 
WAAR IS DAT NU 
GOED voor? 


ZO, ZO, NOU JE KUNT HEM 
MEENEMEN, HOOR. MAAR 
DENK EROM, DAT JE ER 
VOORZICHTIG 
MEE BENT Ik | | HIJ STAAT BENEDEN. 
ZAL HEM EVEN | | VADER. IK KAN HEM 

ALLEEN NIET DE 
HEUVEL OP KRIJGEN, 


DE STADSPOORTEN WAREN BIJNA GESLOTEN, + 
TOEN ENKELE ZEELUI ZICH AANKONDIGDEN EN 

DOORTOCHT VOOR HUN SCHEPELINGEN EISTEN. 
„DE BARBAREN ZIJN VER VAN DE STAD EN ERIS 

TIJD GENOEG VOOR ONZE MENSEN OM ZICH AAN 
BOORD VAN DE SCHEPEN TE BEGEVEN!” RIEPEN 
ZIJ: „LAAT HEN DOOR, DAN ZIJN WIJ BEREID EEN 
AANTAL VLUCHTELINGEN MEE TE NEMEN NAAR. 
HET ZUIDEN” 


wl 
THEBAN EN NOJA, DIE ZICH TUSSEN DE WACHTENDEN 
BEVONDEN, TWEE OUDE BEKENDEN. HET WAREN DE 


SCHURKEN DIE HEN OP DE MARKT VAN DIEFSTAL HADDEN THEBAN BESLOOT SNEL 
BESCHULDIGD. TOEN ZIJ HEN PASSEERDEN, VING THEBAN TE HANDELEN, VOORDAT 
DE VOLGENDE WOORDEN OP: „PHIDIAS MOET DE POORTEN HET TE LAAT ZOU ZIJN. 
SLUITEN EN BESLAG LEGGEN OP DE BEZITTINGEN VAN DE IN EEN STEEGJE LIEP EEN 
VREEMDELINGEN, DAARNA.” EENZAME SCHILDWACHT... 


MET NOJA'S HULP SLAAGDE HIJ ERIN 
DE MAN TE ONTWAPENEN. DAARNA 
TROK HIJ DIENS KLEDING AAN. 


VERMETEL BAANDE HIJ ZICH ATER EEN WEG DOOR DE 
MENIGTE NAAR DE POORT EN RIEP: „BEVEL VAN DE KONING! 
DE POORTEN MOETEN ONMIDDELLIJK GEOPEND WORDEN, 
OPDAT DE VREEMDELINGEN ZICH KUNNEN INSCHEPEN!" 
JUICHEND DRONGEN DE MENSEN OP NAAR DE POORT, 

DE VERBOUWEREERDE WACHTERS GINGEN OPZIJ 


BEDRIEGER IN DE CEL!" 
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